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AUGLYSING

um Liganésamninginn um domsvald og um vidurkenningu
og fullnustu doma i einkamalum.

Hinn 25. febraar 2011 var Svissneska sambandsradinu afhent fullgildingarskjal fslands vegna
samnings um démsvald og um vidurkenningu og fullnustu déoma i einkamalum sem gerdur var i
Lugan6 30. oktober 2007. Samningurinn 6dladist gildi gagnvart fslandi 1. mai 2011. Samkvaemt [6gum
nr. 7/2011 fra 2. febraar 2011 hefur samningurinn og par prjar bokanir sem honum fylgja lagagildi
hér 4 landi.

Samningurinn fra 30. oktéber 2007 kom i stad samnings um démsvald og um fullnustu doma i
einkamalum sem gerdur var i Lugand 16. september 1988, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda
nr. 36/1995, par sem samningurinn fra 1988 er birtur.

Samningurinn fra 30. oktober 2007 er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari. I fylgiskjali
2 eru birtar breytingar sem gerdar voru 4 vidaukum vid samninginn arin 2011, 2014 og 2016.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. dgust 2022.

F. h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskijal 1.
SAMNINGUR

um démsvald og um vidurkenningu og fullnustu doma i einkamalum.

Gerdur i Lugano hinn 30. oktober 2007.
INNGANGUR
ADILAR AD SAMNINGI PESSUM,

SEM ERU STADRADNIR i ad styrkja 4 yfirradasvadum sinum réttarvernd peirra manna sem
par eru busettir,

SEM TELJA a0 i pvi skyni sé naudsynlegt ad akvarda hid alpjoédlega domsvald domstdla sinna
og a0 audvelda vidurkenningu og koma 4 skjotvirkri malsmedferd til ad tryggja fullnustu 4 domum,
opinberlega stadfestum skjolum og réttarsattum,

SEM GERA SER GREIN fyrir tengslum sin i milli, sem eru stadfest 4 svidi efnahagsméla med
friverslunarsamningum milli Evrépubandalagsins og tiltekinna adildarrikja Friverslunarsamtaka
Evrépu,

SEM HAFA HLIDPSJON AF:

— Brusselsamningnum fra 27. september 1968 um domsvald og um fullnustu déma i einka-
malum eins og honum hefur verid breytt med adildarsamningum eftir pvi sem Evrépu-
sambandid hefur steekkad,

— Luganésamningnum fra 16. september 1988 um démsvald og um fullnustu déma i einka-
malum, sem felur 1 sér ad reglum Brusselsamningsins verdur beitt i tilteknum adildarrikjum
Friverslunarsamtaka Evropu,

— reglugero radsins (EB) nr. 44/2001 fra 22. desember 2000 um démsvald, vidurkenningu og
fullnustu déoma i einkamélum, sem hefur leyst af holmi ofangreindan Brusselsamning,

— samningi milli Evréopubandalagsins og konungsrikisins Danmerkur um démsvald, vidur-
kenningu og fullnustu déma i einkamalum, sem var undirritadur i Brussel 19. oktober 2005,

SEM ERU SANNFZARDIR um ad med pvi ad lata meginreglur reglugerdar (EB) nr. 44/2001
einnig na til samningsadilanna muni lagaleg og efnahagsleg samvinna styrkjast,

SEM OSKA ad tryggja samraemda talkun 4 samningi pessum eins og frekast er unnt,
HAFA i pessum anda AKVEDID ad gera med sér samning pennan og
HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

I. HLUTI
Gildissvio.
1. gr.
1. Samningur pessi gildir um einkamal, par 4 medal verslunarmal, an tillits til pess hvada domstoll
fer med mal. Hann tekur sér i lagi ekki til skattamala, tollamala og stjornsyslumala.
2. Samningurinn gildir ekki um:
a) personulega réttarstoou manna, rétthaefi eda gerheefi, fjarmal hjona, bréfarf eda 16garf,
b) gjaldprot, naudasamninga eda sambarilega malsmedferd,
¢) almannatryggingar,
d) gerdardoma.
3. I samningi pessum merkir hugtakid ,,riki bundid af pessum samningi* sérhvert riki sem er adili
ad pessum samningi eda adildarriki ad Evropubandalaginu. Hugtakid getur einnig pytt Evropu-
bandalagio.
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II. HLUTI
Varnarping.
1. KAFLI
Almenn akvzdi.
2. gr.
1. Med peim takmérkunum sem greinir i samningi pessum skal 16gsakja menn, sem eiga heimili i
riki, sem er bundid af pessum samningi, fyrir ddmstoélum i pvi riki, hvert sem rikisfang peirra er.
2. beir menn sem ekki eru rikisborgarar i pvi riki sem er bundid af pessum samningi, par sem peir
eiga heimili, skulu lata sému varnarpingsreglum og gilda um rikisborgara pess rikis.

3. gr.

1. Menn, sem eiga heimili i riki, sem er bundid af pessum samningi, ma adeins 16gsakja fyrir
démstolum 1 60ru riki, sem er bundid af pessum samningi, samkvamt peim reglum sem settar eru
12.-7. kafla pessa hluta.

2. Sérstaklega ma ekki beita reglum um doémsvald rikja, sem settar eru i vidauka I, gegn peim.

4. gr.
1. Eigi varnaradili ekki heimili i riki, sem er bundid af pessum samningi, akvarda 16g hvers rikis,
sem er bundid af pessum samningi, um sig domsvald domstodla pess, sbr. po akvaedi 22. og 23. gr.
2. Gegn varnaradila, sem pannig er astatt um, getur hver sa sem a heimili 1 riki, sem er bundio af
pessum samningi, hvert sem rikisfang hans er, fert sér i nyt i pvi riki paer varnarpingsreglur sem
par gilda 4 sama hatt og rikisborgarar pess rikis og sérstaklega paer reglur sem tilgreindar eru i
vidauka I.

2. KAFLI
Sérstakar varnarpingsreglur.
5. gr.
Mann, sem & heimili i riki, sem er bundid af pessum samningi, ma 16gsaekja i 60ru riki sem er
bundid af pessum samningi:

1. a) imalum,sem varda samninga, fyrir domst6li pess stadar par sem skuldbindinguna skyldi efna,

b) i tilviki pessa akvaedis, nema um annad sé samid, er sa stadur par sem skuldbindingu skal
efna:
— pegar um lausafjarkaup er a0 rada, sa stadur i riki, sem er bundio af pessum samningi, par
sem, samkvamt samningi, hlutur var athentur eda skyldi athenda,
— Dpegar pjonusta er veitt, sa stadur i riki, sem er bundid af pessum samningi, par sem,
samkvamt samningi, pjonusta var veitt eda hana skyldi veita,
c) efakvaedi b-lidar eiga ekki vio, pa skulu akveedi a-lidar gilda,

2. imalum, sem varda framfaersluskyldu:

a) fyrir domstoli pess stadar par sem sa sem rétt 4 til framfzerslu 4 heimili eda dvelst ad jafnaoi,
eda

b) fyrir peim domstoli sem samkvamt 16gum sem vid hann gilda er ber til ad fara med mal
vardandi personulega réttarstodu manns, ef leysa ma ur alitacfni sem tengist framfeaersluskyldu
i pvi mali, nema varnarpingid byggist einungis & rikisfangi eins adilans, eda

c) fyrir peim démstoli sem, samkvaemt peim 16gum sem vid hann gilda, er ber til ad fara med
mal vardandi foreldraskyldur, ef leysa ma ur alitaefni sem tengist framfaersluskyldu i pvi mali,
nema varnarpingid byggist einungis 4 rikisfangi eins adilans,

3. i malum um skadabatur utan samninga fyrir domstoli pess stadar par sem tjonsatburdurinn vard
eda getur ordid,

4. Dpegar krafist er skadabdta eda pess ad fyrra astandi verdi komid a og krafan a rot ad rekja til
refsiverds verknadar, fyrir peim domstoli par sem opinbera malid er til meodferdar, ad pvi tilskildu
ad domstollinn, samkvaemt peim 16gum sem vid hann gilda, sé ber til ad fara med krofur
einkamalaréttarlegs edlis,
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5. vegna agreinings, sem stafar af rekstri utibus, umbodsskrifstofu eda annarrar starfsemi, fyrir
domstoli pess stadar par sem starfsemin er,

6. sem stofnanda, vorslumann eda rétthafa fjarvorslusjods, sem stofnadur hefur verid a grundvelli
laga eda me0 skjali eda med munnlegum gerningi sem stadfestur er skriflega, fyrir domstoli i pvi
riki sem er bundid af pessum samningi og par sem sjodurinn 4 heimili,

7. vegna agreinings um greidslu launa, sem krafist er vegna bjorgunar i pagu farms eda farmgjalds,
fyrir peim domstoli par sem kyrrsetning farmsins eda farmgjaldskrofunnar:

a) hefur verid gerd til tryggingar 4 peirri greidslu, eda

b) hefdi matt fara fram en abyrgd eda dnnur trygging hefur verid sett,

akvae0i petta 4 p6 einungis vio ef pvi er haldid fram ad varnaradili eigi til réttar a0 telja i farminum
e0a farmgjaldskrofunni eda ad hann hafi att til sliks réttar a0 telja pegar bjorgun varo.

6. gr.
Mann, sem 4 heimili 1 riki, sem er bundid af pessum samningi, ma einnig l6gsakja:

1. ef hann er einn af mérgum varnaradilum, fyrir domstoli pess stadar par sem einhver peirra a
heimili, svo fremi ad krofurnar séu svo tengdar innbyrdis ad aeskilegt sé ad fara med per og deema
sameiginlega til a0 koma i veg fyrir ad 6samrymanlegir domar verdi kveonir upp ef demt veri
um hverja peirra sérstaklega,

2. sem pridja mann i sakaukamali eda sem pridja mann i 6drum malum, fyrir peim domstoli par sem
mal er upphaflega h6f0ad, nema pad hafi einungis verid h6foad 1 pvi skyni ad koma i veg fyrir ad
hann yroi 16gsottur & réttu varnarpingi sinu,

3. imalum um gagnkrdfu, ef hin & rot sina ad rekja til sama samnings eda malsatvika og adalkrafan
byggist 4, fyrir domstoli par sem adalkrafan er til medferdar,

4. 1 malum, sem varda samninga ef malid ma sameina mali gegn sama varnaradila og pad vardar
réttindi yfir fasteign, fyrir domstoli i riki, sem er bundid af pessum samningi, par sem fasteignin
er.

7. gr.

Ef domstoll 1 riki, sem er bundid af pessum samningi, hefur samkvaemt samningi pessum doms-
vald i malum um abyrgd sem stafar af notkun eda rekstri skips hefur sa domstoll, eda hver sa domstoll
annar sem ad 16gum pess rikis kemur i hans stad, einnig domsvald i malum um takmorkun pessarar
abyrgoar.

3. KAFLI
Varnarping i vatryggingarmalum.
8. gr.
[ malum um vatryggingar skal akvarda varnarping eftir akvaedum pessa kafla, sbr. po 4. gr. og 5.
tolul. 5. gr.

9. gr.
1. Vatryggjanda, sem 4 heimili i riki sem er bundid af pessum samningi, ma logsakja:
a) fyrir domstélum i pvi riki par sem hann 4 heimili, eda
b) 1060druriki, sem er bundio af pessum samningi, i peim tilvikum pegar mal er hofoad af vatrygg-
ingartaka, vatryggdum eda 60rum rétthafa, fyrir domstoli pess stadar par sem stefnandi a
heimili, eda
¢) sé hann samvatryggjandi, fyrir domstoli i riki, sem er bundid af pessum samningi, par sem
mal er h6fdad gegn adalvatryggjanda.
2. Nuavatryggjandi ekki heimili i riki, sem er bundid af pessum samningi, en hefur tibu, umbods-
skrifstofu eda adra starfsemi i riki, sem er bundid af pessum samningi, og skal pa, i malum sem
stafa af rekstri starfseminnar, litid svo 4 sem hann eigi heimili 1 pvi riki.
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10. gr.
[ malum vegna dbyrgdartrygginga eda vatrygginga 4 fasteignum mé einnig 16gsaekja vatryggjanda

fyrir domstoli pess stadar par sem tjonsatburdurinn vard. betta gildir einnig ef vatryggingarsamningur
tekur beedi til fasteignar og lausafjar og hvort tveggja verdur fyrir tjoni vegna sama atburdar.

[am—

11. gr.
[ malum vegna 4byrgdartrygginga mé einnig logsakja vatryggjandann fyrir domstoli par sem
tjonpoli hefur h6foad mal gegn vatryggdum ef pau 16g sem vid domstdlinn gilda veita heimild til
pess.
Akvadi 8., 9. og 10. gr. gilda um mal sem tjonpoli hofdar beint gegn vatryggjanda par sem slik
bein malssokn er heimil.
Nu veita 16g um slika beina malssokn heimild til ad draga vatryggingartaka eda vatryggdan inn i
malid og hefur sami domsto6ll pa einnig domsvald gagnvart peim.

12. gr.
Vatryggjandi ma einungis hofoa mal fyrir domstolum i riki sem er bundid af pessum samningi og
par sem varnaradili 4 heimili, hvort sem hann er vatryggingartaki, vatryggour eda annar rétthafi,
sbr. po akveedi 3. mgr. 11. gr.
Akvzdi pessa kafla hafa ekki ahrif 4 rétt til ad bera fram gagnkrofu fyrir peim domstéli par sem
adalkrafan er til medferdar i samraemi vid akvaedi pessa kafla.

13. gr.
Fra akvedum pessa kafla ma adeins vikja med samningi:
ef hann er gerdur eftir ad dgreiningur er risinn, eda
ef hann veitir vatryggingartaka, vatryggdum eda 60rum rétthafa heimild til malshéfounar fyrir
60rum domstolum en peim sem nefndir eru i pessum kafla, eda
ef hann er gerour milli vatryggingartaka og vatryggjanda, sem attu baodir heimili, eda dvoldust ad
jafnadi i sama riki, sem er bundid af pessum samningi, pegar samningurinn var gerdur, og hann
veitir domstolum pess rikis domsvald, jafnvel pott tjonsatburdurinn kunni ad verda erlendis enda
sé slikur samningur ekki andstaedur 16gum pess rikis, eda
ef hann er gerdur vid vatryggingartaka sem ekki & heimili i riki, sem er bundid af pessum samn-
ingi, nema um sé ad reda vatryggingu sem er 16gbodin eda hun vardar fasteign i riki sem er
bundid af pessum samningi, eda
ef hann vardar vatryggingarsamning sem tekur til eins eda fleiri dhattuflokka sem nefndir eru i
14. gr.

14. gr.

i 5. tolul. 13. gr. er visad til eftirfarandi dhzttuflokka:

sérhvers tjons a:

a) hafskipum, mannvirkjum undan strondum eda 4 riimsjo6 eda loftforum pegar tjonid a raetur ad
rekja til atburda sem tengjast notkun peirra i atvinnuskyni,

b) vorum i flutningi, nema farangri farpega, pegar flutt er ad hluta eda ad 6llu leyti med slikum
skipum eda loftforum,

sérhverrar abyrgoar, nema vegna likamstjons 4 farpegum eda tjons 4 farangri peirra,

a) sem a reetur ad rekja til notkunar eda reksturs skipa, mannvirkja eda loftfara, sem visad er til
ia-1id 1. tolul., a0 pvi leyti, hvad hio sidarnefnda vardar, sem 16g pess rikis sem bundio er af
pessum samningi, par sem loftfarid er skrad, banna ekki samninga um varnarping i sambandi
vid vatryggingu gegn slikri ahaettu,

b) atjoni sem vorur valda i flutningi sem greinir i b-1id 1. tolul.,

sérhvers fjartjons 1 tengslum vio notkun eda rekstur skipa, mannvirkja eda loftfara sem visao er

til i a-1i0 1. tolul., einkum taps & farmgjalds- eda leigutekjum,

sérhverrar aheettu sem tengist peim ahaettuflokkum sem nefndir eru i 1.-3. tdlul.,

mikillar ahaettu hvers konar, pratt fyrir 1.—4. t6lul.
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ingi:

4. KAFLI
Varnarbing i neytendamalum.
15. gr.
[ malum vegna samninga, sem madur, neytandi, gerir i tilgangi sem telja verdur ad vardi ekki
atvinnu hans, skal akvarda varnarping eftir &kvedum pessa kafla, sbr. p6 4. gr. og 5. tolul. 5. gr.,
enda sé um ad rada:
a) samning um lausafjarkaup med afborgunarskilmalum, eda
b) samning um lan, sem endurgreida skal med afborgunum, eda annars konar lanafyrirgreioslu
til ad fjarmagna kaup 4 lausafé, eda
¢) 1 ollum 6drum tilvikum, hafi samningur verid gerdur vid mann sem stundar verslunar- eda
atvinnustarfsemi i riki, sem er bundid af pessum samningi og par sem neytandinn & heimili,
eda meo einhverjum heetti beinir slikri starfsemi til pess rikis eda fleiri rikja, par a medal pess
rikis, enda taki samningur til slikrar starfsemi.
Nu 4 vidosemjandi neytandans ekki heimili i riki, sem er bundid af pessum samningi, en hefur
utibu, umbodsskrifstofu eda svipada starfsemi i riki, sem er bundid af pessum samningi, og skal
pa i agreiningi, sem stafar af rekstri starfseminnar, 1itid svo 4 ad adilinn eigi heimili 1 pvi riki.
Kafli pessi gildir ekki um flutningssamninga, nema beir feli i sér ferdir og gistingu fyrir heildar-
vero.

16. gr.
Neytandi getur h6fdad mal gegn hinum samningsadilanum annadhvort fyrir domstélum i pvi riki
sem er bundid af pessum samningi og par sem s adili 4 heimili eda fyrir domstélum par sem
neytandinn 4 heimili.
Hinn samningsadilinn getur einungis h6fdad mal gegn neytandanum fyrir domstoélum i pvi riki
sem er bundid af pessum samningi og par sem neytandinn 4 heimili.
Akvadi pessarar greinar hafa ekki ahrif 4 rétt til ad koma ad gagnkrofu fyrir domstoli par sem
adalkrafan er til medferdar i samraemi vid akvaedi pessa kafla.

17. gr.
Fra akvaedum pessa kafla ma adeins vikja med samningi:
sem gerdur er eftir ad agreiningur er risinn, eda
sem heimilar neytandanum ad héfoa mal fyrir 60rum démstélum en peim sem getid er um i
pessum kafla, eda
sem gerdur er af neytanda og samningsadila hans sem attu badir heimili eda dvoldust ad jafnadi i
sama riki, sem er bundid af pessum samningi, pegar samningurinn var gerour og samningurinn
veitir ddmstolum pess rikis domsvald enda sé slikur samningur ekki andstaedur 16gum pess rikis.

5. KAFLI
Varnarping i vinnusamningum einstakra manna.
18. gr.

{ malum sem varda vinnusamninga einstakra manna skal 4kvarda varnarping eftir akvaedum pessa
kafla, sbr. p6 4. gr. og 5. tolul. 5. gr.

Nu gerir launpegi vinnusamning vid vinnuveitanda sem & ekki heimili i riki, sem er bundid af
pessum samningi, en hefur utibt, umbodsskrifstofu eda svipada starfsemi i riki, sem er bundid af
pessum samningi, og skal pa, vegna agreinings sem stafar af rekstri utibusins, umbodsskrifstof-
unnar eda starfseminnar, lita svo 4 ad vinnuveitandinn eigi heimili i pvi riki.

19. gr.
Heimilt er ad hofda mal gegn vinnuveitanda sem 4 heimili 1 riki sem er bundid af pessum samn-

fyrir ddmstolum i pvi riki par sem hann 4 heimili, eda
i 60ru riki sem er bundid af pessum samningi:
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[am—

a) fyrir ddmstélum par sem launpeginn starfar ad jafnaoi eda fyrir domstolum pess stadar par
sem hann starfadi sidast, eda

b) ef launpeginn starfar eda starfadi ad jathadi ekki i einu tilteknu landi, fyrir domstolum pess
stadar par sem starfsemin, sem launpeginn var radinn til, er eda var.

20. gr.
Vinnuveitandi ma einungis h6fda mal gegn launpega fyrir domstélum i riki sem er bundio af
pessum samningi og par sem launpegi 4 heimili.
Akvadi pessa kafla hafa ekki ahrif 4 rétt til ad koma ad gagnkrofu fyrir domstéli par sem
adalkrafan er til medferdar i samraemi vid akvaedi pessa kafla.

21. gr.
Fra akvaedum pessa kafla ma adeins vikja med samningi um varnarping:
sem gerdur er eftir ad dgreiningur er risinn, eda
sem heimilar launpeganum ad héfda mal fyrir 60rum domstélum en peim sem getid er um i
pessum kafla.

6. KAFLI
Skylduvarnarping.
22. gr.
Eftirgreindir domstolar hafa einir domsvald, an tillits til heimilis:
i malum um réttindi yfir fasteign eda leigu fasteignar, domstolar i pvi riki sem er bundid af pessum
samningi og par sem fasteignin er.
[ malum um fasteignaleigusamninga, sem gerdir eru um timabundin personuleg afnot til allt ad
sex manada 0slitid, skulu domstolar i pvi riki sem er bundid af pessum samningi og par sem
varnaradili 4 heimili p6 einnig hafa domsvald, enda sé leigutaki perséona og badi leigutaki og
leigusali eigi heimili i sama riki sem er bundid af pessum samningi,
i malum um gildi stofnskrar félaga, 6gildi peirra eda slit eda annarra l6gpersona eda samtaka
manna eda logpersona eda um gildi akvardana fyrirsvarsadila peirra, domstélar i pvi riki sem er
bundid af pessum samningi og par sem félagio, 16gpersénan eda samtokin hafa adsetur. Vid
akvordun a adsetri skal domstollinn beita peim lagaskilareglum sem vid hann gilda,
i malum um gildi skraninga i opinberar skrar, domstolar i pvi riki sem er bundid af pessum
samningi og par sem skrain er haldin,
i malum sem varda skraningu eda gildi einkaleyfa, vorumerkja, mynstra eda annarra svipadra
réttinda sem tilkynna parf eda skra, hvort heldur agreiningsefnid er haft uppi til soknar eda varnar,
démstolar 1 pvi riki sem er bundid af pessum samningi og par sem tilkynning eda beidni um
skraningu hefur verid 16g0 fram, hefur farid fram eda er talin hafa farid fram samkvamt gerningi
Evrépubandalagsins eda dkveedum alpjodasamnings.
A0 00ru leyti en pvi, sem greinir um 16gsogu Evropsku einkaleyfastofnunarinnar samkvaemt
samningi um veitingu evropskra einkaleyfa sem undirritadur var i Miinchen 5. oktéber 1973,
skulu domstolar allra rikja, sem eru bundin af pessum samningi, einir hafa domsvald, an tillits til
heimilis, i malum um skraningu eda gildi evropsks einkaleyfis hvort heldur agreiningsefnid er
haft uppi til s6knar eda varnar,
i malum um fullnustu doma, démstoélar i pvi riki sem er bundid af pessum samningi og par sem
fullnusta hefur farid fram eda skal fara fram.

7. KAFLI
Samningar um varnarping.
23. gr.
Nu hafa adilar samid um a0 domstoll eda domstolar 1 riki, sem er bundid af pessum samningi,
skuli hafa domsvald um éagreining sem pegar er risinn eda um agreining sem kann ad risa i
tengslum vio tiltekin 16gskipti peirra og ad minnsta kosti annar peirra eda einn peirra 4 heimili
riki, sem er bundid af pessum samningi, og skal pa sa domstoll eda peir domstolar hafa domsvald.
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Slikt domsvald ttilokar domsvald annarra domstéla nema malsadilar hafi samid um annad

fyrirkomulag. Slikur samningur um varnarping skal vera:

a) skriflegur eda munnlegur og stadfestur skriflega, eda

b) 1iformisem er i samraemi vio venjur sem adilar hafa komio 4 sin 1 milli, eda

¢) imillirikjavidskiptum, i formi sem er i samraemi vid vidskiptavenjur sem adilunum voru eda
attu ad hafa verid kunnar og eru almennt pekktar og farid er almennt eftir af adilum samninga
af peirri gerd a pvi vioskiptasvioi sem um er ad reda.

2. Sérhver rafreen samskipti sem veita varanlega skraningu a4 samningnum skulu vera jafngild ,,skrif-
lega®.

3. Hafi slikt samkomulag verid gert milli adila og hvorugur eda enginn peirra & heimili 1 riki, sem
er bundid af pessum samningi, geta domstélar 1 60rum rikjum, sem eru bundin af pessum samn-
ingi, ekki skorid Gr malinu nema sa domstoll eda peir domstodlar, sem samid hefur verid um, hafi
visad mali fra démi vegna rangs varnarpings.

4. Domstoll sa eda domstodlar i riki, sem er bundid af pessum samningi, sem veitt hefur verid doms-
vald med skjali sem stofnar fjarvorslusjoo, hafa einir domsvald i malum gegn stofnanda, vorslu-
manni eda rétthafa ef mal snyst um l6gskipti pessara adila eda um réttindi peirra eda skyldur
samkvamt reglum sjodsins.

5. Samningar um varnarping eda slik akvaeoi i skjali, sem stofnar fjarvorslusjod, hafa ekki gildi ef
pau fara gegn akvaedum 13., 17. eda 21. gr. eda ef pau tiloka domsvald peirra domstdla sem einir
skulu hafa pad samkvemt 22. gr.

24. gr.
Enda pott onnur akvaedi samnings pessa veiti domstdli 1 riki, sem er bundid af pessum samningi,
ekki domsvald hefur hann domsvald ef varnaradili seekir ddmping fyrir honum. betta gildir p6 ekki ef
ping er sott til ad métmeela varnarpingi eda ef annar domstoll hefur einn domsvald samkvaemt 22. gr.

8. KAFLI
Konnun 4 varnarpingi og pvi hvort mal sé takt til meoferdar.
25. gr.
Nu er domstoli i riki, sem er bundid af pessum samningi, falio ad skera ur agreiningi sem i adal-
atridum vardar malefni sem domstolar i 60ru riki, sem er bundid af pessum samningi, hafa einir doms-
vald um samkvaemt 22. gr. og skal hann pa sjalfkrafa visa mali fra domi.

26. gr.

1. Nu er madur, sem & heimili i riki, sem er bundid af pessum samningi, 16gsottur fyrir domstoli i
00ru riki, sem er bundio af pessum samningi, og s&kir par ekki domping og skal domstollinn pa
sjalfkrafa visa mali fra domi nema hann hafi domsvald samkvamt dkvaeedum samnings pessa.

2. Doémstollinn skal fresta medferd malsins par til synt er fram 4 ad varnaradilinn hafi att kost & ad
taka 4 moti stefnu eda samsvarandi skjali svo timanlega ad hann hefoi getad undirbuiid vorn sina
eda ad allar naudsynlegar radstafanir hafi verid gerdar i pvi skyni.

3. Akvadi 15. gr. Haagsamningsins fra 15. ndvember 1965 um birtingu erlendis 4 réttarskjélum og
utanréttarskjolum i einkamalum eda verslunarmalum koma i stad akveeda 2. mgr. ef senda skal
stefnu eda samsvarandi skjal um malsh6foun samkvamt peim samningi.

4. Adildarriki Evropubandalagsins, sem eru bundin af reglugerd radsins (EB) nr. 1348/2000 fra 29.
mai 2000 eda samningi milli Evrépubandalagsins og konungsrikisins Danmerkur um birtingu a4
réttarskjolum og utanréttarskjolum i einkamdlum eda verslunarmalum, sem var undirritadur i
Brussel 19. oktober 2005, skulu, i samskiptum sin 4 milli, beita akvaedum 19. gr. peirrar reglu-
gerdar ef senda skal stefnu eda samsvarandi skjal um malshofoun samkvaemt peirri reglugerd og
peim samningi.
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9. KAFLI
»LITIS PENDENS* og skyldar krofur.
27. gr.

1. Efkrafa, byggd 4 somu malsastedum og milli somu adila, er gerd fyrir domstélum i tveimur eda
fleiri rikjum, sem eru bundin af pessum samningi, skal hver domst6ll, annar en sa sem mal er fyrst
hofoad fyrir, sjalfkrafa fresta medferd pess par til fyrir liggur ad sa domstoll hafi domsvald i
malinu.

2. Dbegar fyrir liggur ad sa domstoll sem mal er fyrst hofoad fyrir hafi domsvald skulu adrir domstolar
visa malinu fra domi i pagu hans.

28. gr.

1. Efskyldar krofur eru gerdar fyrir domstolum i tveimur eda fleiri rikjum sem eru bundin af pessum
samningi getur hver domstoll, annar en sa sem mal er fyrst h6foad fyrir, frestad malsmedferd
sinni.

2. Efskyldar krofur eru gerdar a fyrsta domstigi, getur hvada domstoll sem er, annar en sa sem malid
var fyrst h6fdad fyrir, visad malinu fra samkveemt kréfu einhvers malsadilans, ef sa domstoll sem
mal er fyrst h6foad fyrir hefur domsvald um kréfurnar og 16g, sem gilda vid pann domstél, heimila
a0 skyldar krofur séu sottar sameiginlega.

3. Med skyldum kréfum er i grein pessari att vid krofur sem eru svo tengdar innbyrdis ad eskilegt
er a0 fara med peaer og deema sameiginlega til ad koma i veg fyrir ad 6samrymanlegir domar veroi
kvednir upp ef demt er um hverja peirra sérstaklega.

29. gr.
Ef fleiri démstolar en einn eiga hver um sig einir domsvald um kréfu skulu allir domstolar, adrir
en sa sem mal er fyrst h6fdad fyrir, visa mali fra domi i pagu pess domstols.

30. gr.
Samkvamt pessum kafla telst mal h6fdad fyrir domstoli:

1. Degar stefna, eda samsvarandi skjal um malsh6foun, hefur verid 16gd fram fyrir domi, svo fremi
a0 stefnandi hafi ekki i kjolfario 14tid hja 1ida ad gripa til naudsynlegra radstafana til pess ad lata
birta stefhuna fyrir stefnda,

2. efnaudsynlegt er ad birta stefnu adur en hin er 16g0 fram fyrir domi, fra peim tima pegar sa sem
hefur heimild til ad birta stefnu tekur vio henni, svo fremi a0 stefnandi hafi ekki 1 kjolfarid 1atio
hja 1ida ad gripa til naudsynlegra radstafana til ad leggja stefnu fram fyrir domi.

10. KAFLI
Bradabirgdatirrzaedi, par med talin tryggingarirrzedi.
31. gr.

Leita ma til domstoéla i riki, sem er bundid af pessum samningi, um ad beita réttararraedum til
bradabirgda, par med talin tryggingarurraedi, sem 10g pess rikis kunna ad heimila, enda p6tt domstdlar
i 60ru riki, sem er bundid af pessum samningi, hafi domsvald um efni malsins samkvamt samningi
pessum.

III. HLUTI
Viourkenning og fullnusta.
32. gr.
i samningi pessum merkir ,,domur* sérhverja akvordun um malsurslit, sem tekin er af domstoli i
riki, sem er bundid af pessum samningi, hverju nafni sem hun nefnist, svo sem dom, urskurd eda
akvoroun um fullnustu, svo og akvordun réttarritara um malskostnad.
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1. KAFLI
Viourkenning.

33. gr.
Domur, sem kvedinn hefur verid upp i riki sem er bundio af pessum samningi, skal vidurkenndur
i 60rum rikjum, sem eru bundin af pessum samningi, 4&n pess ad nokkurrar sérstakrar mals-
medferdar sé porf.
Ef agreiningur ris um pad hvort démur skuli vidurkenndur getur hver s4 adili sem hagsmuna hefur
a0 geeta 6skad, samkvaemt peirri malsmedferd sem kvedid er 4 um i 2. og 3. kafla pessa hluta,
akvordunar um ad domurinn skuli vidurkenndur.
Ef vidurkenningin hefur pydingu fyrir urslit mals sem rekio er fyrir domstoli 1 riki, sem er bundiod
af pessum samningi, og adili ber hana fyrir sig hefur sa domstoll démsvald um vidurkenningar-
krofuna.

34. gr.
Doémur skal ekki vidurkenndur:
ef vidurkenning hans veeri bersynilega andsted allsherjarreglu i pvi riki par sem hennar er krafist,
ef hann er utivistardémur og varnaradila var ekki birt stefna eda samsvarandi skjal svo timanlega
og med peim hztti ad hann geeti undirbtiid vorn sina, nema stefndi hafi 14tid hja lida ad hefja mal
til ad hnekkja dominum pegar hann atti pess kost,
ef hann er 6samrymanlegur démi sem kvedinn hefur verid upp 1 mali milli sému adila i riki pvi
par sem vidurkenningar er krafist,
ef hann er 6samrymanlegur domi, sem adur hefur verid kvedinn upp i 60ru riki, sem er bundid af
pessum samningi, eda i pridja riki um sama sakarefni og milli somu adila, enda fullnaegi fyrri
domurinn skilyroum til vidurkenningar i pvi riki par sem vidurkenningar er krafist.

35. gr.
Domur skal enn fremur ekki viourkenndur ef hann brytur gegn dkvaedum 3., 4. eda 6. kafla II.
hluta eda ef um er ad raeda tilvik sem fjallad er um i 68. gr. Auk pess ma synja um vidurkenningu
doms ef um er ad reda tilvik sem fjallad er um i 3. mgr. 64. gr. eda 4. mgr. 67. gr.
Vid kénnun 4 varnarpingsreglum peim sem visad er til i 1. mgr. er domstoll sa eda yfirvald pad
sem vidurkenningarkrafan er sett fram vid bundid peim nidurstdoum um malsatvik sem domstoll
upphafsrikisins byggdi domsvald sitt &.
Domsvald domstodlsins 1 domsrikinu verdur ekki endurskodad ad 60ru leyti en greinir 1 1. mgr.
Askilnadur s sem visad er til i 1. tolul. 34. gr. um samrzmi vid allsherjarreglu tekur ekki til
varnarpingsreglna.

36. gr.
Erlendan dom ma aldrei endurskoda ad efni til.

37. gr.
Ef krafist hefur verid vidurkenningar fyrir domstoli i riki, sem er bundid af pessum samningi, &
domi kvednum upp i 60ru riki, sem er bundid af pessum samningi, ma domstollinn fresta malinu
ef ddémurinn hefur satt malskoti med venjulegum haetti.
Ef krafist hefur verid vidurkenningar fyrir domstoli i riki, sem er bundid af pessum samningi, a
domi kvednum upp 4 Irlandi eda i Breska konungsrikinu ma démstoéllinn fresta malinu ef fullnustu
hefur veriod frestad i domsrikinu vegna malskots.

2. KAFLI
Fullnusta.
38. gr.
Doémi, sem kvedinn hefur verid upp i riki, sem er bundid af pessum samningi, og fullneegja ma i
pvi riki, skal fullnegja i 60ru riki, sem er bundio af pessum samningi, pegar hann, ad beioni rétts
adila, hefur verid lystur fullnustuhaefur par.
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2. 1 Breska konungsrikinu skal po fullnagja slikum domi i Englandi og Wales, i Skotlandi eda 4
Nordur-Irlandi pegar hann, ad beidni rétts adila, hefur verid skradur fullnustuhaefur i peim hluta
Breska konungsrikisins.

39. gr.
1. Beionina skal leggja fram til pess domstols eda valdbers stjornvalds sem er talid upp i listanum i
vidauka II.
2. Heimili pess, sem fullnustu er krafist hja, eda sa stadur par sem fullnustu er krafist, redur pvi
hver domstoll fer med mal.

40. gr.
Me0d beidnina skal fara samkvamt 16gum bess rikis par sem fullnustu er krafist.
Beidandi skal tilgreina réttarfarslegt adsetur i umdaemi pess domstdls sem beidni er beint til. Ef
16g pess rikis par sem fullnustu er krafist maela ekki fyrir um slikt adsetur skal beidandi tilnefna
malflutningsumbodsmann.
3. Skjol pau sem i 53. gr. getur skulu fylgja beidni.

N —

41. gr.
Domur skal lystur adfararhaefur um leid og formskilyrdi 53. gr. hafa verid uppfyllt, an pess ad
hann sé endurskodadur samkvaemt 34. og 35. gr. A pessu stigi malsins skal peim adila sem fullnustu
er krafist hja ekki veitt feeri 4 ad gera athugasemdir vid beidnina.

42. gr.
1. Gera skal beidanda samstundis kunnugt um afdrif akvérdunar um beioni um fullnustuhaefi i
samraemi vio réttarfarsreglur 1 pvi riki sem fullnustu er leitad.
2. Yfirlysingu um ad domur sé fullnustuhaefur skal birta fyrir peim adila sem fullnustu er krafist hja,
asamt dominum sjalfum, ef hann hefur ekki pegar verio birtur adilanum.

43. gr.

1. Malsadilum er badum heimilt ad bera undir dom akvoroun i tilefni af beidni um yfirlysingu um
fullnustuheefi eda fa hana endurupptekna.

2. Malskoti eda 6sk um endurupptoku skal beina til pess domstols sem nefndur er i vidauka III.

3. Um malskot eda 6sk um endurupptoku fer samkvemt reglum um réttarfar i umpraettum einka-
malum.

4. Efsaadili, sem fullnustu er leitad hja, maetir ekki fyrir domi pegar krafa beidanda um malskot er
tekin fyrir, gilda dkvaedi 2. og 4. mgr. 26. gr. pratt fyrir ad sa adili sem fullnustu er leitad hja eigi
ekki heimili i neinu riki sem er bundid af pessum samningi.

5. Bera ma akvordun um fullnustuhaefi undir dém innan manadar fra birtingu hennar. Ef sé adili sem
fullnustu er leitad hja 4 heimili 1 riki, sem er bundid af pessum samningi, 60ru en pvi par sem
fullnustuheimild var veitt, er frestur til malskots eda endurupptdku tveir manudir talid fra peim
degi er birting for fram, annadhvort fyrir honum sjalfum eda 4 heimili hans. Frest pennan ma ekki
lengja vegna mikillar fjarleegdar.

44. gr.
Nidurstodu malskots eda endurupptoku verdur adeins hnekkt med malskoti sem visad er til i
vidauka IV.

45. gr.

1. Doémstoll sem tekur fyrir malskot eda beioni um endurupptoku samkvemt 43. eda 44. gr. skal
synja eda fella ur gildi yfirlysingu um fullnustuhaefi einungis 4 peim grundvelli sem tilgreindur
er i 34. og 35. gr. Skal akvordun doémstolsins liggja fyrir an tafar.

2. Hinn erlenda dom ma4 aldrei endurskoda ad efni til.
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46. gr.

1. Domstoll sa sem mali er skotid til samkvamt 43. eda 44. gr. getur ad krofu pess sem fullnustu er
krafist hja frestad mali ef dominum hefur verid skotid til &dra doms & venjulegan hatt { domsrikinu
eda endurupptdku er krafist par eda ef frestur til pessa er enn ekki lidinn. I sidargreinda tilvikinu
getur domstollinn akvedid frest til ad koma fram malskoti eda leggja fram kréfu um endur-
upptoku.

2. Hafi démur verid kvedinn upp 4 frlandi eda i Breska konungsrikinu skal litid 4 hvert pad maélskot,
sem heimilad er i domsrikinu, sem venjulegt malskot i merkingu 1. mgr.

3. Doémstéllinn getur einnig askilid um fullnustu ad sett verdi trygging sem domstollinn dkvardar.

47. gr.

1. Pegar vidurkenna ber dom samkvamt pessum samningi skal ekki koma i veg fyrir ad beidandi
notfeeri sér réttararraedi til bradabirgda, par med talin tryggingartrraeoi, 1 samreemi vid 16g pess
rikis sem um radir, an pess ad krafist sé yfirlysingar um fullnustuhaefi samkvemt 41. gr.

2. Yfirlysing um fullnustuhefi felur i sér rétt til ad beita hvada tryggingarradstéfunum sem er.

3. Medan frestur til malskots samkvamt 5. mgr. 43. gr. um akvordun um fullnustuhaefi er ekki lidinn
og par til nidurstada af sliku malskoti liggur fyrir ma ekki gera adrar radstafanir til fullnustu en
paer sem mida ad pvi ad tryggja fullnustu i eignum pess adila sem fullnustu er krafist hja.

48. gr.

1. Nuhefurierlendum doémi verid tekin afstada til margra krafna og ekki er unnt ad heimila fullnustu
peirra allra og skal pa domstollinn eda valdbert stjornvald heimila fullnustu einnar peirra eda
fleiri.

2. Beidandinn getur krafist yfirlysingar um fullnustuhaefi doms ad hluta til.

49. gr.
Hafi erlendur démur melt fyrir um féviti verdur honum adeins fullnagt i pvi riki par sem fullnustu
er krafist ef fjarhaed févitisins hefur verid endanlega akvedin af domstolum i domsrikinu.

50. gr.

1. Efsé sem fullnustu krefst hefur i domsrikinu, ad 6llu leyti eda ad hluta, notid ad 16gum fjarhags-
legrar adstodar vid malarekstur eda verid undanpeginn kostnadi eda gjéldum skal hann vid pa
malsmedferd sem i pessum kafla getur njota allrar peirrar adstodar eda undanpagna fra kostnadi
eda gjoldum sem framast eru veittar med 16gum i pvi riki par sem fullnustu er krafist.

2. Po6 getur sa sem krefst fullnustu & urskurdi um framfersluskyldu, sem stjornvald i Danmérku,
fslandi eda Noregi hefur kvedid upp, nytt sér i pvi riki par sem fullnustu er krafist pad hagraedi
sem i 1. mgr. segir, ef hann leggur fram yfirlysingu fra danska, islenska eda norska domsmala-
raduneytinu, eftir pvi sem vid 4, um ad hann fullnegi efnahagslegum skilyroum til fjarhagslegrar
aostooar, ad 6llu leyti eda ad hluta, eda til undanpagu fra kostnaoi eda gjoldum.

51. gr.

Adili, sem krefst fullnustu i riki, sem er bundid af pessum samningi, & domi sem upp hefur verid
kvedinn i 6dru riki, sem er bundid af pessum samningi, verour ekki krafinn um neins konar tryggingu
eda framlag 4 peim forsendum ad hann sé erlendur rikisborgari eda ad hann eigi ekki heimili eda dvol
i pvi riki par sem fullnustu er krafist.

52. gr.
Engan skatt, gjald eda poknun, sem reiknast med hlidsjon af verdmaeeti peirra hagsmuna sem i htfi
eru, ma leggja 4 i tengslum vio meodferd yfirlysingar um fullnustuhaefi i pvi riki par sem fullnustu er
krafist.
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3. KAFLI
Sameiginleg dkvaedi.
53. gr.
1. AJgili, sem krefst vidurkenningar eda yfirlysingar um fullnustuhafi & domi, skal leggja fram
endurrit doms sem fullnaegir naudsynlegum skilyrdum til ad sanna gildi hans.
2. Adili, sem krefst yfirlysingar um fullnustuheefi & domi, skal einnig leggja fram vottord pad sem
visao er til i 54. gr., sbr. p6 55. gr.

54. gr.
Domstoll eda valdbert stjérnvald 1 riki, sem er bundid af pessum samningi og par sem urlausn
var fengin, skal, eftir kr6fu pess sem 4 hagsmuna a0 gata, gefa ut vottord og til pess nota stadlada
eyOubladid i vidauka V.

55. gr.

1. Hafi skjalid, sem tilgreint er i 54. gr., ekki verid lagt fram getur domstollinn eda valdbeert
stjornvald sett frest til framlagningar pess, tekid samsvarandi skjal gilt eda, ef domstollinn telur
mal nagilega upplyst, fallid fra krofu um framlagningu pess.

2. Ef domstéllinn eda valdbeert stjornvald krefst pess skal leggja fram pydingu & skjolunum. Skal
pyoingin stadfest af manni sem til pess er ber i einhverju rikjanna sem er bundid af pessum
samningi.

56. gr.
Ekki verdur krafist 16ggildingar eda svipadra formsatrida ad pvi er vardar skjol pau sem fjallad er
um i 53. gr. eda 2. mgr. 55. gr., né ad pvi er vardar malflutningsumbod.

IV. HLUTI
Opinberlega stadfest skjol og réttarsattir.
57. gr.

1. Opinberlega stadfest skjal, sem gefid hefur verid Ut og fullnustuheeft er i riki sem er bundid af
pessum samningi, skal samkvamt beioni lysa fullnustuhzft i 60ru riki, sem er bundid af pessum
samningi, samkvaemt peim reglum sem greinir i 38. gr. og eftirfarandi greinum. Domstoll, sem
tekur fyrir malskot eda beidni um endurupptdku samkvaemt 43. eda 44. gr., skal einungis synja
e0a fella ur gildi yfirlysingu um ad démur sé fullnustuhafur ef fullnusta skjalsins vaeri bersynilega
andstaed allsherjarreglu i riki pvi sem beidni er beint til.

2. FEinnig skal lita & radstafanir stjornvalda vegna framfersluskyldu eda stadfestingar stjornvalda a
peim sem opinberlega stadfest skjol i skilningi 1. mgr.

3. Skjalio skal fullnaegja peim skilyrdum sem naudsynleg eru til ad sanna ad pad sé opinberlega
stadfest skjal i riki pvi sem pad var gefid 0t i.

4. Akvadin i 3. kafla II1. hluta gilda eftir pvi sem vid 4. Valdbzrt stjornvald i riki, sem er bundid af
pessum samningi og par sem skjal var opinberlega stadfest og gefio ut, skal gefa ut vottord, eftir
krofu pess sem hefur hagsmuna ad gaeta, og til pess nota stadlada eydubladid i vidauka VI.

58. gr.

Satt, sem gerd hefur verid fyrir domstoli vid medferd mals og er fullnustuhaf i riki sem er bundid
af pessum samningi og par sem hun var gerd, ma fullneegja i pvi riki par sem fullnustu er krafist med
somu skilyroum og gilda um opinberlega stadfest skjol. Démstoll eda valdbeert stjornvald 1 riki sem
er bundiod af pessum samningi og par sem réttarsatt var stadfest skal gefa ut vottord, eftir krofu pess
sem hefur hagsmuna ad geeta, og til pess nota stadlada eydubladio i vidauka V.
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V. HLUTI
Almenn akvaedi.
59. gr.
1. Pegar akvaroa skal hvort adili eigi heimili 1 riki, sem er bundid af pessum samningi og par sem
mal hefur verid hofdad, skal domstollinn beita peim 16gum sem vid hann gilda.
2. Efadili a ekki heimili i pvi riki par sem mal hefur verid h6fdad skal domstollinn, pegar hann tekur
afstoou til pess hvort adilinn eigi heimili i 60ru riki sem er bundid af pessum samningi, beita
16gum pess rikis.

60. gr.

1. DPegar beitt er akveedum samnings pessa skal telja heimili félags, annarrar 16gpersonu eda samtaka

manna eda logpersona par sem:

a) alsetur peirra er, eda

b) hofudstdovar peirra eru, eda

¢) meginstarfsemi peirra fer fram.

2. 1 tilviki Breska konungsrikisins og Irlands merkir ,,adsetur skrada skrifstofu eda, ef um enga
slika skrifstofu er ad rada neins stadar, pann stad par sem adili er stofnadur sem 16gpersona, eda,
ef um engan slikan stad er ad reeda neins stadar, pann stad par sem vidkomandi adili vard til eftir
peim 16gum sem par gilda.

3. begar dkvaroda skal hvort fjarvorslusjoour eigi heimili 1 riki sem er bundid af pessum samningi og
par sem mal hefur verid h6f0ad skal domstollinn beita peim lagaskilareglum sem vid hann gilda.

61. gr.

An bess ad raskad sé gildi akvada i landslogum, sem betri rétt veita, geta peir sem eiga heimili i
riki, sem er bundid af pessum samningi, og s@ta malsh6fdun vegna brots, sem framid var af galeysi,
valid sér, fyrir sakadémi i 60ru riki sem er bundid af pessum samningi og par sem peir eru ekki
rikisborgarar, 16ghaefan mann til a0 annast vorn sina, einnig pott peir meeti ekki sjalfir fyrir domi.
Doémstoll sa, sem med malid fer, getur p6 akvedid ad vidkomandi skuli sjalfur koma fyrir dom; komi
hann ekki fyrir dom parf hvorki ad vidurkenna né fullnagja domi i 6rum rikjum, sem eru bundin af
pessum samningi, ad pvi er tekur til krofu einkamalaréttarlegs edlis ef hann atti pess ekki kost ad taka
til varna i malinu.

62. gr.
i samningi pessum merkir hugtakid ,,domstoll* yfirvald sem hefur verid falid domsvald af riki,
sem er bundid af pessum samningi, i malum sem falla undir gildissvid pessa samnings.

VI. HLUTI
Braodabirgdaikvaedi.
63. gr.

1. Pessum samningi skal einungis beita um domsmal sem h6foud eru og um opinberlega stadfest
skjol sem gefin eru Ut eftir ad samningurinn 60last gildi i domsrikinu og pegar krafist er vidur-
kenningar eda fullnustu & domi eda opinberlega stadfestu skjali, i pvi riki sem beidni er beint til.

2. b6 skulu domar, sem kveonir eru upp eftir a0 samningur pessi 6dlast gildi, en par sem mal i
domsrikinu var hofdad fyrir gildistoku pessa samnings, vera vidurkenndir og peim fullnaegt
samkvemt dkvadum III. hluta:

a) ef malid i domsrikinu var hofoad eftir ad Ligandsamningurinn fra 16. september 1988 tok
gildi baeoi i domsrikinu og i pvi riki sem beidni er beint til,

b) i 6llum 6drum tilvikum, ef domsvald domstdlsins byggdist a hlidsteedum reglum og eru i II.
hluta samnings pessa eda samningi sem var i gildi milli domsrikisins og pess rikis sem beidni
er beint til pegar malid var h6foao.
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VII. HLUTI
Afstada til reglugeroar radsins (EB) nr. 44/2001 og annarra samninga.
64. gr.

1.  Samningur pessi hindrar ekki ad adildarriki Evropubandalagsins beiti reglugerd radsins (EB) nr.
44/2001 um démsvald, vidurkenningu og um fullnustu déoma i einkamalum, med sidari breyt-
ingum, samningi um doémsvald og um fullnustu déma i einkamalum, sem undirritadur var i
Brussel 27. september 1968, eda bokun um tulkun démstéls Evropubandalaganna & peim samn-
ingi, sem undirritud var i Luxemborg 3. juni 1971, eins og peim hefur verid breytt med adildar-
samningum rikja Evrépubandalaganna ad peim samningi og bokun, auk samnings milli Evropu-
bandalagsins og konungsrikisins Danmerkur um démsvald, vidurkenningu og fullnustu déma i
einkamalum sem var undirritadur { Brussel 19. oktober 2005.

2. Samningi pessum skal po avallt beita:

a) vio urlausn um domsvald ef varnaradili 4 heimili i riki par sem pessi samningur gildir, en ekki
samningur samkvaemt 1. mgr., eda ef domstdlum 1 sliku riki er veitt domsvald med 22. eda
23. gr. samnings pessa,

b) um ,litis pendens* eda skyldar krofur, sbr. 27. og 28. gr., pegar mal er h6foad i riki par sem
samningur pessi gildir, en ekki samningur samkvaemt 1. mgr., og i riki par sem samningur
pessi gildir auk samnings samkvamt 1. mgr.,

¢) vid urlausn um vidurkenningu og fullnustu pegar annadhvort domsrikid eda riki pad sem
beidni er beint til beitir ekki samningi samkvaemt 1. mgr.

3. Auk peirra astedna sem tilgreindar eru i III. hluta ma synja um vidurkenningu eda fullnustu ef
per reglur sem domstollinn hefur byggt domsvald sitt & eru adrar en paer sem af samningi pessum
leidir og krafist er vidurkenningar eda fullnustu hja adila sem & heimili i riki par sem pessi
samningur gildir en ekki samningur samkvaemt 1. mgr., nema dominn megi ella vidurkenna eda
honum megi fullnaegja samkvaemt l6gum i pvi riki sem beidni er beint til.

65. gr.

A 60ru leyti en pvi sem leidir af 2. mgr. 63. gr., 66. gr. og 67. gr. kemur samningur pessi, hvad
vardar riki sem eru bundin af pessum samningi, i stad samninga milli tveggja peirra eda fleiri sem
fjalla um sama efni og pessi samningur. Sér i lagi skal pessi samningur ganga fyrir peim samningum
sem visa0 er til i vidauka VII.

66. gr.
1. Samningar peir sem taldir eru i 65. gr. skulu halda gildi sinu & peim svidum sem samningur pessi
tekur ekki til.
2. Peir skulu enn fremur halda gildi sinu um déma sem kvednir eru upp og um opinberlega stadfest
skjol sem gefin eru ut adur en samningur pessi 60last gildi.

67. gr.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 samninga sem binda samningsadilana og/eda rikin, sem bundin
eru af pessum samningi, og dkvarda domsvald eda vidurkenningu eda fullnustu doma & tilteknum
svidum. bratt fyrir skyldur, sem leidir af 60rum samningum milli tiltekinna samningsadila, kemur
pessi samningur ekki i veg fyrir ad samningsadilar geri slika samninga.

2. Samningur pessi kemur ekki i veg fyrir ad domstoll i riki, sem er bundid af pessum samningi og
samningi um tiltekid efni, taki sér domsvald samkvaemt peim samningi enda p6tt varnaradili eigi
heimili i 60ru riki sem er bundid af pessum samningi og ekki er adili ad peim samningi. Domstoll
sa sem mal hefur til medferdar skal po6 avallt beita dkvaedum 26. gr. samnings pessa.

3. Domar, sem kvednir eru upp i riki, sem er bundid af pessum samningi, af domstoli, sem domsvald
hefur samkvaemt samningi um tiltekid efni, skulu vidurkenndir og peim fullnagt i 6drum rikjum
sem eru bundin af pessum samningi i samraemi vio akvaedin i I1I. hluta samnings pessa.

4. Auk peirra asteedna sem tilgreindar eru i III. hluta méa synja um vidurkenningu eda fullnustu ef
riki pad sem beiodni er beint til er ekki adili ad samningi um tiltekio efni og s madur sem vidur-
kenningar eda fullnustu er krafist hja 4 heimili i pvi riki eda, ef rikid er adili ad Evrépubandalaginu
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og vegna samninga sem Evrépubandalagid pyrfti ad gera, i einhverju adildarrikja sinna, nema
dominn megi ella vidurkenna eda honum megi fullnagja samkvamt 16gum i pvi riki sem beidni
er beint til.

5. Nu eru bedi domsrikio og riki pad sem beidni er beint til adilar a0 samningi um tiltekio efni og
samningurinn tilgreinir skilyrdi fyrir vidurkenningu eda fullnustu déoma og skulu pa pau skilyrdi
gilda. Avallt ma beita dkvadum samnings pessa um malsmedferd til vidurkenningar og fullnustu
déma.

68. gr.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 samninga sem riki, sem eru bundin af pessum samningi, gerdu,
aour en pessi samningur 60last gildi, um ad vidurkenna ekki déma, sem kveonir eru upp i 6drum
rikjum sem eru bundin af pessum samningi, gegn varnaradilum sem eiga heimili eda dveljast ad
jafnaodi i pridja riki ef svo stendur & sem i 4. gr. segir og dominn matti einungis byggja a
varnarpingsreglu sem tilgreind er i 2. mgr. 3. gr. bratt fyrir skyldur, sem leidir af 6drum samn-
ingum milli tiltekinna samningsadila, kemur pessi samningur ekki i veg fyrir ad samningsadilar
geri slika samninga.

2. Po6 ma samningsadili ekki skuldbinda sig gagnvart pridja riki til ad viourkenna ekki dém sem
kvedinn er upp i 60ru riki, sem er bundid af pessum samningi, af domstoli sem byggir domsvald
sitt & pvi ad varnaradili 4 eignir i pvi riki eda 4 pvi ad soknaradili hefur komid fram adfor i eign
sem er i pvi riki:

a) ef malid vardar eignarrétt eda umradarétt yfir eigninni, midar ad pvi ad d0last radstdfunarrétt
yfir henni eda vardar annan agreining um eignina, eda
b) ef eignin hefur verio sett til tryggingar krofu sem malid vardar.

VIII. HLUTI
Lokaakvzdi.
69. gr.

1. Samning pennan skal leggja fram til undirritunar af halfu Evrépubandalagsins, Danmerkur og
rikja sem eru adilar ad Friverslunarsamtokum Evrépu 4 peim tima sem samningurinn var lagour
fram til undirritunar.

2. Samningurinn er hadur fullgildingu af halfu peirra rikja sem undirrita hann. Fullgildingarskjolin
skal athenda svissneska sambandsradinu sem sinnir hlutverki vorsluadila samningsins.

3. Pegar samningurinn hefur verio fullgiltur mega samningsadilar senda yfirlysingar i samraemi vid
L., II. og III. gr. i bokun nr. 1.

4. Samningurinn 60last gildi fyrsta dag sjotta manadar eftir pann dag pegar Evropubandalagid og
adildarriki a0 Friverslunarsamtokum Evropu hafa athent fullgildingarsk;jol sin.

5. Samningurinn 60last gildi gagnvart sérhverjum 6drum samningsadila fyrsta dag pridja manaodar
eftir ad hann hefur athent fullgildingarskjal sitt.

6. Meo fyrirvara um 3. mgr. 3. gr. i bokun nr. 2 kemur samningur pessi i stad samnings um domsvald
og um fullnustu doma i einkamalum, sem var gerdur i Ligano 16. september 1988, fra peim degi
sem hann tekur gildi { samraemi vid 4. og 5. mgr. hér ad framan. Litid verdur & allar tilvisanir
Luganosamninginn fra 1988 i 6drum samningum sem tilvisun til pessa samnings.

7. A0 pvi er vardar sambandio 4 milli adildarrikja Evrépubandalagsins og peirra yfirradasvada sem
fjallad er um i b-1i0 1. mgr. 70. gr. og eru ekki i Evropu, pa kemur pessi samningur i stad samnings
um doémsvald og um fullnustu doma i einkamalum sem var undirritadur i Brussel 27. september
1968, bokunar um talkun domstéls Evropubandalaganna 4 peim samningi, sem undirritud var i
Luxemborg 3. juni 1971, eins og peim hefur verid breytt med adildarsamningum rikja ad Evropu-
bandalégunum ad peim samningi og bokun, hvad pessi yfirradasvadi vardar i samraemi vid 2.
mgr. 73. gr., fra peim degi sem pessi samningur tekur gildi.

70. gr.
1. Pegar samningur pessi hefur 6dlast gildi er adild ad honum heimil:
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[a—

a) rikjum sem verda adilar a0 Friverslunarsamtokum Evropu, eftir ad samningur pessi er lagdur
fram til undirritunar, med peim skilyrdum sem er ad finna i 71. gr.,

b) adildarrikjum Evrépubandalagsins sem koma fram fyrir hond tiltekinna yfirradasvaeda utan
Evropu, en eru hluti af yfirradasvaoi pess adildarrikis eda adildarrikid er abyrgt fyrir
utanrikismalum pess yfirradasvadis samkvemt skilyrdoum 71. gr.,

¢) hvada 60ru riki sem er med peim skilyroum sem er ad finna i 72. gr.

bau riki sem visad er til i 1. mgr. og vilja gerast adilar ad pessum samningi skulu beina umsoékn

sinni til vorsluadilans. Umsokninni, asamt peim upplysingum er um getur i 71. og 72. gr., skal

fylgja ensk og fronsk pyding.

71. gr.
Hvert pad riki sem visad er til  a- og b-1id 1. mgr. 70. gr. og vill gerast adili ad pessum samningi:
a) skal koma til skila peim upplysingum sem krafist er til ad pessi samningur gildi,
b) ma leggja fram yfirlysingar i samraemi vid I. og III. gr. { békun nr. 1.
Vorsluadilinn skal senda allar upplysingar sem hann hefur fengid samkvamt 1. mgr. til hinna
samningsadilanna adur en adildarskjal viokomandi rikis er athent til vorslu.

72. gr.

Hvert pad riki sem visad er til i c-1id 1. mgr. 70. gr. og vill gerast adili ad pessum samningi:
a) skal koma til skila peim upplysingum sem krafist er til ad pessi samningur gildi,
b) ma leggja fram yfirlysingar i samraemi vid 1. og III. gr. i bokun nr. 1, og
c) skal veita vorsluadilanum upplysingar, er varda sérstaklega:

1) réttarkerfi pess, par 4 medal upplysingar um skipun domara og sjalfstaedi peirra,

2) landsrétt pess vardandi réttarfar i einkamalum og um fullnustu doma, og

3) lagaskilareglur peirra i tengslum vid einkamalaréttarfar.
Vorsluadilinn skal senda allar upplysingar, sem berast samkvaemt 1. mgr., til hinna samnings-
adilanna adur en vidkomandi riki er bodid ad gerast adili ad samningnum i samraemi vid 3. mgr.
Vorsluadilinn skal pvi adeins bjoda vidkomandi riki adild ef pad hefur fengid einroma sampykki
samningsadilanna, sbr. b6 4. mgr. Samningsadilarnir skulu kappkosta ad 1ja sampykKki sitt i sidasta
lagi innan ars frd pvi ad vorsluadilinn baud vidkomandi riki ad gerast adili.
Ad bvi er vardar samskipti pess rikis sem gerist adili og peirra samningsadila sem ekki hafa
andmelt adild pess 60last samningurinn gildi fyrir fyrsta dag pridja manadar eftir ad adildar-
skjalid er athent til vorslu.

73. gr.
Fullgildingarskjolin skal athenda vorsluadilanum til vorslu.
[ tilviki rikis, sem gerist adili ad samningnum samkveaemt 70. gr., tekur samningurinn gildi a fyrsta
degi pridja manadar eftir ad adildarskjalid er athent til vorslu. Fra peim tima skal vidkomandi riki
talio vera aoili a0 pessum samningi.
Sérhver samningsadili ma senda vorsluadilanum texta pessa samnings 4 tungumali eda
tungumalum vidkomandi samningsadila og skal textinn talinn jafngildur 6drum textum, ef adilar
ad pessum samningi komast ad samkomulagi um slikt i samraemi vid 4. gr. i bokun nr. 2.

74. gr.
Samningur pessi er 6timabundinn.
Sérhver samningsadili getur, hvenar sem er, sagt samningnum upp med tilkynningu til vorslu-
adilans.
Uppsognin 60last gildi vid lok pess almanaksars pegar sex manudir eru lidnir fra peim degi er
vorsluadilinn veitti tilkynningu um uppségn viotoku.

75. gr.

Eftirfarandi bokanir og vidaukar fylgja samningnum:

bokun nr. 1 um tiltekin atridi vardandi varnarping, malsmedferd og fullnustu,
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—  békun nr. 2 um samreemda tilkun samningsins og um fastanefndina,

—  bdkun nr. 3 um beitingu 67. gr. samningsins,

—  vidaukar I-1V og vidauki VII med upplysingum i tengslum vid beitingu pessa samnings,

—  vidaukar V og VI par sem er a0 finna vottordin sem visad er til i 54., 58. og 57. gr. pessa samnings,
— vidauki VIII par sem er ad finna yfirlit yfir jafngild tungumal sem visad er til i 79. gr., og

— vidauki [X sem vardar beitingu II. gr. i bokun nr. 1.

Bokanir pessar og vidaukar skulu teljast 6adskiljanlegur hluti pessa samnings.

76. gr.
Sérhver samningsadili getur farid fram & endurskodun pessa samnings, sbr. pd 77. gr. Vorslu-
aoilinn skal 1 pvi skyni kalla til fastanefndina med peim haetti sem segir i 4. gr. { bokun nr. 2.

77. gr.

1. Samningsadilarnir skulu senda vorsluadilanum texta allra akvaeda i 16gum sem breyta listunum
sem er ad finna i vidauka -1V, sem og 6llum brottfellingum og vidobotum vid listann sem er ad
finna i vidauka VII og hvenar par toku gildi. Koma skal med slikar tilkynningar innan haefilegs
tima adur en breytingarnar taka gildi og skal peim fylgja pyding 4 ensku og fronsku. Vorsluadilinn
skal adlaga umreedda vidauka i samraemi vid breytingarnar, eftir ad hafa radfert sig vio fasta-
nefndina i samrami vid 4. gr. i bokun nr. 2. Samningsadilarnir skulu i pvi skyni Gtvega pydingu
a peirri adlogun & tungumalum peirra.

2. Fastanefndin skal gera allar breytingar 4 vidaukum V-VI og VIII-IX vid pennan samning i
samremi vid 4. gr. i bokun nr. 2.

78. gr.
1. Vorsluadilinn skal tilkynna samningsadilunum um:
a) afhendingu sérhvers fullgildingar- eda adildarskjals,
b) gildistokudaga samnings pessa gagnvart samningsadilunum,
c) sérhverja yfirlysingu sem mottekin er samkveemt .—IV. gr. i bokun nr. 1,
d) sérhverja tilkynningu sem gerd er samkvamt 2. mgr. 74. gr., 1. mgr. 77. gr. og 4. mgr. i bokun
nr. 3.
2. Tilkynningunum mun fylgja pyding 4 ensku og fronsku.

79. gr.
Samningur pessi, sem gerdur er i einu frumriti & peim tungumalum sem talin eru upp i vidauka
VIII, par sem allir textarnir eru jafngildir, skal vardveittur i skjalasafni svissneska sambandsradsins.
Svissneska sambandsradio skal senda stadfest afrit samningsins til allra samningsadila.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir fulltraar ritad undir samning pennan.

Gjort i Lugand 30. oktober 2007
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BOKUN NR. 1
um tiltekin atridi vardandi varnarping, malsmedfero og fullnustu.

SAMNINGSADILAR HAFA KOMIDP SER SAMAN UM EFTIRFARANDI:

L gr.

1. Réttarskjol og utanréttarskjol, sem gerd hafa verid i riki sem er bundid af pessum samningi og
birta parf manni i 60ru riki, sem er bundid af pessum samningi, skal framsenda med peim heetti
sem samningar eda samkomulag sem er i gildi milli pessara rikja kveda 4 um.

2. Ef samningsaodili & yfirrddasveedi, par sem birting skal fram fara, motmeelir pvi ekki med yfir-
lysingu vid vorsluadilann ma einnig senda slik skjol fra vidkomandi opinberum starfsmonnum i
pvi riki par sem skjal er samid beint til viokomandi opinberra starfsmanna i pvi riki par sem
viotakanda er ad finna. Skal starfsmadurinn i démsrikinu pa senda samrit skjalsins til pess
starfsmanns, 1 pvi riki sem beidni er send til, sem ber er til ad afhenda pad vidtakanda. Skjalid
skal athent med peim hatti sem 16g pess rikis sem beidni er send til mela fyrir um. Athendingin
skal stadfest med vottordi sem senda skal beint til starfsmannsins i domsrikinu.

3. Adildarriki Evrépubandalagsins, sem eru bundin af reglugerd radsins (EB) nr. 1348/2000 fra 29.
mai 2000 eda samningi milli Evrépubandalagsins og konungsrikisins Danmerkur um birtingu a
réttarskjolum eda utanréttarskjolum i einkamalum eda verslunarmalum, sem var undirritadur i
Brussel 19. oktéber 2005, skulu, 1 samskiptum sin & milli, beita akvaedum peirrar reglugerdar og
peim samningi.

IL. gr.

1. Reglu 2. télul. 6. gr. og 11. gr. um varnarping i sakaukamalum eda i 60rum malum gegn pridja
manni ma ekki beita ad fullu i peim rikjum sem eru bundin af pessum samningi og visad er til i
vidauka [X. Mann, sem & heimili 1 6dru riki sem er bundio af pessum samningi, ma l6gsakja fyrir
démstolum i peim rikjum samkveaemt peim reglum sem visad er til 1 vidauka IX.

2. Fra peim tima er samningur pessi er fullgiltur getur Evrépubandalagid lyst pvi yfir ad 2. tolul. 6.
gr. og 11. gr. megi ekki beita i tilteknum 6drum adildarrikjum og 1atid i t& upplysingar um peer
reglur sem skulu gilda.

3. Domar, sem kveOnir eru upp i 60rum rikjum sem eru bundin af pessum samningi i samraemi vid
2. tdlul. 6. gr. eda 11. gr., skulu vidurkenndir og peim fullnaegt i rikjum samkvaemt 1. og 2. mgr.
i samraemi vio III. hluta. bau réttarahrif sem domar, sem kveonir eru upp i rikjum pessum, geta
haft gagnvart pridja manni, med pvi ad beita akvaeedum 1. og 2. mgr., skal einnig vidurkenna i
6d0rum rikjum sem eru bundin af pessum samningi.

I1I. gr.

1. Sviss askilur sér rétt til ad lysa pvi yfir, vio fullgildingu samningsins, ad pad muni ekki beita
eftirfarandi hluta akvaeois 2. tolul. 34. gr.:

,nema stefndi hafi 1atid hja lioa a0 hefja mal til ad hnekkja ddéminum pegar hann atti pess kost™.
Ef Sviss lysir sliku yfir skulu adrir samningsadilar beita sama fyrirvara vardandi pa doma sem eru
kvednir upp af svissneskum domstolum.

2. Samningsadilar geta 4 grundvelli yfirlysingar, ad pvi er vardar doma sem eru kveodnir upp i pvi
riki sem gerist adili samkvamt c-1id 1. mgr. 70. gr., askilid sér:

a) pann rétt sem nefndur er i 1. mgr., og

b) rétt pess yfirvalds sem um getur i 39. gr., pratt fyrir akvaedi 41. gr., til pess ad kanna sjalft
hvort einhver peirra astaedna sem notadar eru til ad neita um vidurkenningu og fullnustu doms
sé til stadar eda ekki.

3. Hafi samningsadili gert slikan fyrirvara, sem melt er fyrir um i 2. mgr., gagnvart riki, sem gerist
aoili, getur pad riki gert sama fyrirvara med yfirlysingu gagnvart ddmum sem kveonir eru upp af
domstélum viokomandi samningsadila.

4. A0 undanskildum peim fyrirvara sem nefndur er i 1. mgr. gilda yfirlysingarnar i fimm ar og eru
endurnyjanlegar a0 loknum peim tima. Samningsadilinn skal tilkynna um endurnyjun yfirlysingar
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peirrar sem melt er fyrir um i 2. mgr. ekki sidar en sex manudum adur en sliku timabili lykur.
Riki, sem gerist adili, getur einungis endurnyjad yfirlysingu sina, sem gefin er samkvamt 3. mgr.,
eftir ad hlutadeigandi yfirlysing samkveemt 2. mgr. hefur verid endurnyjud.

IV. gr.

Y firlysingar peer sem visad er til i pessari bokun ma draga til baka hvener sem er med tilkynningu
til vorsluadilans. Tilkynningunni skal fylgja pyding & ensku og fronsku. Samningsadilarnir skulu
utvega pydingar & sinum tungumalum. Slik afturk6llun tekur gildi & fyrsta degi pridja manadar ad
lokinni tilkynningunni.
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BOKUN NR. 2
um samrzmda tilkun samningsins og um fastanefndina.

INNGANGUR
SAMNINGSADILAR,
SEM VISA TIL 75. gr. samnings pessa,

SEM HAFA [ HUGA hin nanu tengsl milli samnings pessa, Luganésamningsins fra 1988 og
samninganna sem visad er til i 1. mgr. 64. pessa samnings,

SEM HAFA [ HUGA ad démstoll Evropubandalaganna hefur vald til pess ad skera Gr um talkun
peirra samninga sem visad er til i 1. mgr. 64. gr. pessa samnings,

SEM HAFA [ HUGA ad pessi samningur verdur hluti af reglum Evrépubandalagsins og par af
leidandi hefur domstoll Evropubandalaganna vald til ad skera Gr um tulkun 4 4kvaedum pessa samnings
sem domstolar adildarrikja Evrépubandalagsins hafa beitt,

SEM ER KUNNUGT um urlausnir domstéls Evrépubandalaganna um tilkun 4 peim samningum
sem visad er til i 1. mgr. 64. gr. pessa samnings fram ad undirritun samnings pessa og urlausnir
démstola samningsadila Luganésamningsins fra 1988 um hinn sidarnefnda samning fram ad undirritun
pessa samnings,

SEM HAFA [ HUGA ad samhlida endurskodun bzdi Ligandsamningsins frd 1988 og
Brusselsamninganna, sem leiddi til pess ad texti pessara samninga var endurskodadur, var efnislega
byggd 4 ofangreindum urlausnum um Brusselsamninginn fra 1968 og Lugandsamninginn fra 1988,

SEM HAFA [ HUGA ad endurskodadur texti Brusselsamningsins hefur verid felldur inn i
reglugerd (EB) nr. 44/2001 eftir ad Amsterdamsattmalinn tok gildi,

SEM HAFA [ HUGA ad pessi endurskodadi texti var einnig grundvollur texta pessa samnings,

SEM VILJA, med fullri virdingu fyrir sjalfstaedi domstolanna, koma i veg fyrir mismunandi
tulkun og na eins samramdri tulkun og unnt er 4 &kveedum samningsins og akvaedum reglugerdar (EB)
nr. 44/2001, sem i 6llum meginatridum eru tekin upp i pennan samning, og & 60rum samningum sem
visad er til 1 1. mgr. 64. gr. pessa samnings,

HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. gr.

1. Sérhver domstoll, sem beitir pessum samningi og tulkar hann, skal taka réttmeett tillit til peirra
meginsjonarmida sem fram koma i urlausnum doémstola rikja, sem eru bundin af pessum
samningi, eda domstols Evropubandalaganna, sem skipta mali og varda akvaeoi, eitt eda fleiri,
sem um er ad reda eda hvad eda hver onnur svipud dkvaedi Ligandsamningsins fra 1988 og peirra
gerninga sem visad er til i 1. mgr. 64. gr. pessa samnings.

2. Skylda samkvemt 1. mgr. gildir gagnvart adildarrikjum Evrépubandalagsins, sbr. p6é skyldur
peirra 1 tengslum vido démstél Evropubandalaganna sem leidir af sattmalanum um stofnun
Evrépubandalagsins eda af samningi milli Evropubandalagsins og konungsrikisins Danmerkur
um démsvald, vidurkenningu og fullnustu doma i einkamalum sem var undirritadur i Brussel 19.
oktdber 2005.

2. gr.

Sérhverju riki, sem er bundid af pessum samningi og er ekki adili a0 Evrépubandalaginu, er
heimilt ad senda greinargerd eda skriflegar athugasemdir, i samraemi vid 23. gr. i bokun vid sampykkt
domstols Evropubandalaganna, par sem domstoll adildarrikis Evropubandalagsins bidur démstol
Evropubandalaganna um forarskurd vardandi spurningu um talkun & pessum samningi eda peim
gerningum sem visad er til i 1. mgr. 64. gr. pessa samnings.
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3. gr.
Framkvamdastjorn Evropubandalaganna skal setja upp kerfi til ad skiptast & upplysingum um pa
doma sem mali skipta og kvednir hafa verid upp samkvaemt pessum samningi, svo og um déoma
sem mali skipta samkvemt Luganésamningnum fra 1988 og peim gerningum sem visad er til i 1.
mgr. 64. gr. pessa samnings. Adgangur ad pessu kerfi skal vera opinn almenningi og skal geyma
doma e&dsta domstigs og domstols Evropubandalaganna, sem og doma sem hafa sérstaka pydingu,
eru endanlegir og hafa verid kveonir upp samkvaemt pessum samningi, Ligan6samningnum fra
1988 og peim gerningum sem visad er til i 1. mgr. 64. gr. pessa samnings. Démarnir skulu vera
flokkadir og skal peim fylgja utdrattur.
Kerfid er med peim haetti ad valdbar yfirvold i rikjum, sem eru bundin af pessum samningi, skulu
senda doma sem visao er til hér ad ofan og kveonir hafa verio upp af domstolum i pessum rikjum
til framkvamdastjornarinnar.
Ritari domstols Evropubandalaganna sér um ad velja mal, sem hafa sérstaka pyodingu fyrir
tilhlydilegt hlutverk samningsins, og skal hann kynna pau mal sem hafa verid valin & fundi sér-
freedinga samkvaemt 5. gr. pessarar bokunar.
bar til Evropubandaldgin hafa komid upp kerfi samkvaemt 1. mgr. skal domstoll Evrépubandalag-
anna viohalda peirri upplysingamidlun sem var komid a f6t med bokun nr. 2 vid Lugané-
samninginn fra 1988, vegna doma sem kvednir hafa verid upp samkvaemt pessum samningi og
Luganosamningnum fra 1988.

4. gr.

Setja skal & fot fastanefnd sem i skulu eiga sti fulltriar samningsadilanna.

A0 6sk samningsadila skal vorsluadili samningsins boda til funda i nefndinni i pvi skyni ao:

— rada um sambandid milli pessa samnings og annarra alpjodasamninga,

— r&da um beitingu 67. gr., par & medal um fyrirhugada adild ad gerningum um tiltekin mal
samkvamt 1. mgr. 67. gr., og um aformada 16ggjof samkvemt bokun nr. 3,

— taka til skoOunar adild nyrra rikja. Ma sérstaklega nefna ad nefndin getur spurt riki sem vilja
gerast adilar og visad er til i c-1id 1. mgr. 70. gr. spurninga vardandi réttarkerfi peirra og
framkvemd samningsins. Nefndin getur einnig tekid til skodunar hugsanlega adlégun samn-
ingsins sem er naudsynleg fyrir beitingu hans 1 peim rikjum sem gerast adilar,

— sampykkja nyjar jafngildar tungumalautgafur samkvaemt 3. mgr. 73. gr. pessa samnings og
naudsynlegar breytingar a vidauka VIII,

— ra&0a um endurskodun samningsins samkvaemt 76. gr.,

— r&da um breytingar 4 vidaukum I-IV og vidauka VII samkvaemt 1. mgr. 77. gr.,

— sampykkja breytingar & vidaukum V og VI samkvaemt 2. mgr. 77. gr.,

— afturkalla fyrirvara og yfirlysingar samningsadilanna samkvaemt bokun nr. 1 og gera
naudsynlegar breytingar 4 vidauka IX.

Nefndin skal setja malsmeoferdarreglur um hlutverk sitt og akvardanatoku. Reglurnar skulu mela

fyrir um ad unnt sé ad hafa samrad og taka akvardanir med skriflegum heetti.

5. gr.
Vorsluadili samningsins ma, pegar naudsynlegt er, boda til fundar i nefndinni med sérfredingum
til ad skiptast 4 skodunum um hvernig samningurinn reynist og einkum vardandi proun fordeemis-
reglna og nyja 16ggjof sem getur haft ahrif 4 beitingu samningsins.
A pessum fundi eiga swti sérfreedingar samningsadilanna, rikja sem eru bundin af pessum samn-
ingi, domstols Evrépubandalaganna og Friverslunarsamtaka Evrépu. Fundurinn skal vera opinn
hverjum 60rum sérfreedingum sem talid er naudsynlegt ad séu vidstaddir.
Sérhverjum vanda sem upp kemur vardandi framkvemd samningsins ma visa til fastanefndar-
innar, sem visad er til i 4. gr. i pessari bokun, vegna frekari radstafana.
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BOKUN NR. 3
um beitingu 67. gr. samningsins.

SAMNINGSADILAR HAFA ORDID ASATTIR UM EFTIRFARANDI:

1. Akvadi sem mela fyrir um démsvald eda vidurkenningu eda fullnustu doma, ad pvi er vardar
tiltekin malefni, og felast eda munu felast i akvordunum stofnana Evropubandalaganna, skal, hvad
samninginn vardar, fara med 4 sama hatt og samninga pa sem visad er til i 1. mgr. 67. gr.

2. Nu telur samningsadili ad akvadi, sem felst i fyrirhugadri akvoroun stofnana Evropubandalag-
anna, samrymist ekki samningnum og skulu samningsadilarnir pa pegar ihuga ad breyta
samningnum samkvamt 76. gr., an pess p6 a0 raskad sé gildi peirrar malsmedferdar sem kvediod
er 4 um i bokun nr. 2.

3. 1 peim tilvikum pegar einn samningsadili eda margir saman fella sum eda 611 dkvaedin, sem eru i
geroum stofnana Evrépubandalagsins, sem visad er til i 1. mgr., inn i landsrétt, skal tekid 4 pessum
akveeoum landsréttar med sama haetti og samningunum sem visao er til i 1. mgr. 67. gr.

4. Samningsadilarnir skulu tilkynna vorsluadilanum um texta peirra dkvaeda sem visad er til i 3. mgr.
Slikri tilkynningu skal fylgja pydingu 4 ensku og fronsku.
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VIDAUKI I

Eftirfarandi eru per varnarpingsreglur sem visad er til i 2. mgr. 3. gr. og 2. mgr. 4. gr.

samningsins:

i Austurriki: 99. gr. laga um domsvald domstola (Jurisdiktionsnorm),

i Belgiu: 5.—14. gr. laga fra 16. juli 2004 um alpjodlegt einkamalaréttarfar,

i Breska konungsrikinu: reglur peer sem heimila ad varnarping byggist 4 pvi:

a) ad stefna hafi verid birt varnaradila medan 4 timabundinni dvol hans 1 Breska konungsrikinu
sto0, eda

b) ad varnaradili eigi eignir i Breska konungsrikinu, eda

¢) a0 soknaradili hafi komid fram adfor i eignum sem eru i Breska konungsrikinu,

i Bulgariu: 1. tolul. 4. gr. laga um alpjodlegt einkamalaréttarfar,

i Danmérku: 2. og 3. mgr. 246. gr. réttarfarslaga (Lov om rettens pleje),

i Eistlandi: 86. mgr. laga um réttarfar i einkamalum (tsiviilkohtumenetluse seadustik),

i Finnlandi: 2., 3. og 4. malsl. 1. mgr. 1. hluta 10. kafla réttarfarslaga (oikeudenkdymiskaari/

réttegangsbalken),

i Frakklandi: 14. og 15. gr. borgaraldgbokar (Code civil),

i Grikklandi: 40. gr. laga um réttarfar i einkamalum (....... ... ... o),

4 [rlandi: reglur paer sem heimila ad varnarping byggist 4 pvi ad stefna hafi verid birt varnaradila

medan 4 timabundinni dvdl hans 4 [rlandi st6d,

4 Islandi: 4. mgr. 32. gr. laga um medferd einkamala, nr. 91/1991,

4 Italiu: 3. og 4. gr. laga 218 fra 31. mai 1995,

a Kypur: 2. tolul. 21. kafla domstdlalaganna nr. 14/1960, med sidari breytingum,

i Lettlandi: 27. kafli og 3., 5., 6. 0g 9. mgr. 28. kafla laga um réttarfar i einkamalum (Civilprocesa

likums),

i Lithden: 31. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Civilinio proceso kodeksas),

i Laxemborg: 14. og 15. gr. borgaraldogbokar (Code civil),

a Moltu: 742., 743. og 744. gr. laga um réttarfar i einkamalum — 12. kafli 12 (Kodici ta'

Organizzazzjoni u Procedura Civili — Kap. 12) og 549. gr. vidskiptalaganna — 13. kafli (Kodici

tal-kummerc — Kap. 13),

i Noregi: 2. malsl. i kafla 4-3(2) i [6gum um deilumal (tvisteloven),

i Portigal: 65. og 65. gr. A 1 16gum um réttarfar i einkamalum (Codigo de Processo Civil) og 11.

gr. laga um réttarfar i vinnumalum (Cddigo de Processo de Trabalho),

i Pollandi: 1103. og 1110. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Kodeks postepowania cywilnego),

a0 pvi leyti sem paer kveda 4 um domsvald & grundvelli heimilis varnaradila i Pollandi, umrada

varnaradila 4 eignum i Péllandi eda tilkalls hans til eignarréttar i Péllandi, peirrar stadreyndar ad

andlag deilunnar er stadsett i Pollandi og peirrar stadreyndar ad einn malsadila er polskur

rikisborgari,

i Rumeniu: 148.—157. gr. laga nr. 105/1992 um alpjéodlegt einkamalaréttarfar,

i Slovakiu: 37.-37. gr. e 1 1ogum nr. 97/1963 um alpjodlegt einkamalaréttarfar og skyldar reglur,

i Sloveniu: 2. tolul. 48. gr. laga um alpjodlegt einkamalaréttarfar (Zakon o mednarodnem

zasebnem pravu in postopku) i tengslum vid 2. télul. 47. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zakon

o pravdnem postopku) og 58. gr. laga um alpjodlegt einkamalaréttarfar (Zakon o mednarodnem

zasebnem pravu in postopku) i tengslum vid 59. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zakon o

pravdnem postopku),

i Sviss: reglur um kyrrsetningarvarnarping (le for du lieu du séquestre/Gerichtsstand des

Arrestortes/foro del luogo del sequestro) samkvamt 4. gr. sambandsrikislaganna um alpjodlegan

einkamalarétt (loi fédérale sur le droit international privé/Bundesgesetz iiber das internationale

Privatrecht/legge federale sul diritto internazionale privato),

i Svipj6d: 1. malsl. 1. mgr. 3. hluta 10. kafla réttarfarslaga (rdttegdangsbalken),

i Tékklandi: 86. gr. laga nr. 99/1963 um réttarfar i einkamalum (obcansky soudni rad) med sidari

breytingum,
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— 1 Ungverjalandi: 57. gr. lagatilskipunar nr. 13/1979 um alpjodlegt einkamalaréttarfar (a
nemzetkozi maganjogrol szolo 1979. évi 13. torvényereu rendelet),
— 1iDbyskalandi: 23. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zivilprozessordnung).
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VIDAUKI I

Doémstolar eda valdbaer stjornvold sem visad er til 1 39. gr. og leggja ma fram beidni til eru eftir-

farandi:

i Austurriki: ,,Bezirksgericht*,

i Belgiu: ,.tribunal de premiére instance eda ,,rechtbank van eerste aanleg™ eda ,,erstinstanzliches

Gericht®,

i Breska konungsrikinu:

a) 1Englandiog Wales, ,,High Court of Justice* eda, ef um er ad reeda dom um framfaersluskyldu,
,,Magistrates' Court* fyrir milligéngu ,,Secretary of State®,

b) i Skotlandi, ,,Court of Session* eda, ef um er ad reda dom um framfaersluskyldu, ,,Sheriff
Court* fyrir milligdngu ,,Secretary of State®,

¢) & Nordur-irlandi, ,High Court of Justice* eda, ef um er ad reeda déom um framfersluskyldu,
»Magistrates' Court™ fyrir milligdngu ,,Secretary of State*,

d) 4 Gibraltar, ,,Supreme Court eda, pegar um er ad reda dom vegna framfaersluskyldu,
»Magistrates' Court™ fyrir milligdngu ,,the Attorney General of Gibraltar*,

i Bulgariu: ,,...ccee veeenen .. “

i Danmérku: ,,byret®,

i Eistlandi: ,,maakohus* eda sysludomstol,

i Finnlandi: ,,kardjaoikeus/tingsratt,

i Frakklandi:

a) ,.greffier en chef du tribunal de grande instance®,

b) ,président de la chambre départementale des notaires” pegar um er ad raeda fullnustu &
grundvelli skjals sem er opinberlega stadfest af 16gbdkanda,

i Grikklandi: ,,....[.... ........... “

i Hollandi: ,,voorzieningenrechter van de rechtbank*,

4 frlandi: ,»High Court®,

4 Islandi: héradsdomur,

4 ftalfu: ,,corte d'appello*,

AKypur: ,.ceeeees v “e0a, pegar um dom vegna framfaersluskyldu er ad raeoda, ,,.....ccceeve veneeneee. ,

i Lettlandi: ,,rajona (pilsetas) tiesa“,

i Lithaen: ,,Lietuvos apeliacinis teismas®,

i Luxemborg: domstjori ,.tribunal d'arrondissement*,

a Moltu: ,,Prim' Awla tal-Qorti Civili“ eda ,,Qorti tal-Magistrati ta' Ghawdex fil-gurisdizzjoni

superjuri taghha* eda, pegar um er ad reeda dom vegna framfeersluskyldu, ,,Registratur tal-Qorti‘

fyrir milligdngu ,,Ministru responsabbli ghall-Gustizzja“,

i Noregi: ,.tingrett",

i Portagal: ,, Tribunal de Comarca®,

i Pollandi: ,,sad okregowy*,

i Rumeniu: ,, Tribunal®,

i Slovakiu: ,,okresny sud*,

i Sloéveniu: ,,0krozno sodisce®,

4 Spani: ,,Juzgado de Primera Instancia®,

i Sviss:

a) ef domur er til greidslu peninga, ,juge de la mainlevée/Rechtsdffnungsrichter/giudice
competente a pronunciare sul rigetto dell'opposizione® eftir réttarfarsreglum 80. og 81. gr.
sambandsrikislaganna um malssokn vegna skulda og gjaldprots (loi fédérale sur la poursuite
pour dettes et la faillite/Bundesgesetz liber Schuldbetreibung und Konkurs/legge federale
sulla esecuzione e sul fallimento),

b) ef domur er til annars en greidslu peninga, ,,juge cantonal d'exequatur compétent/zustindiger
kantonaler Vollstreckungsrichter/giudice cantonale competente a pronunciare I'exequatur®,

i Svipjod: ,,Svea Hovrétt®,

i Tékklandi: ,,okresni soud* eda ,,soudni exekutor®,
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— 1 Ungverjalandi: ,,megyei birdsag székhelyén mukodo helyi birésag™ og i Budapest, ,,Budai
Koézponti Keriileti Birosag*,

—  1ibyskalandi:
a) doémstjori vid deild 1 ,,Landgericht*,
b) logbokandi pegar leitad er eftir fullnustu 4 grundvelli opinberlega stadfests skjals.
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VIDAUKI I

Doémstolar sem skjota ma malum til samkveemt 2. mgr. 43. gr. eru eftirfarandi:

— 1 Austurriki: ,,Landesgericht* gegnum ,,Bezirksgericht,

— iBelgiu:

a) pegar um malskot varnaradila er ad rae0a, ,tribunal de premiére instance* eda ,,rechtbank van
eerste aanleg™ eda ,,erstinstanzliche Gericht®,
b) pegar um malskot beidanda er ad raeda, ,,cour d'appel eda ,,hof van beroep*,

— i Breska konungsrikinu:

a) 1iEnglandi og Wales, ,,High Court of Justice™ eda, ef um er ad reda dom um framfaersluskyldu,
»Magistrates' Court",

b) i Skotlandi, ,,Court of Session“ eda, ef um er ad reda dom um framfzersluskyldu, ,,Sheriff
Court*,

¢) & Nordur-irlandi, ,,High Court of Justice* eda, ef um er ad reeda dom um framfersluskyldu,
»Magistrates' Court*,

d) & Gibraltar, ,,the Supreme Court” eda, pegar um er ad reda dom um framfersluskyldu,
»Magistrates' Court",

— iBulgariu: ,, .......... ... — e ,

—  iDanmorku: ,,landsret*,

— i Eistlandi: ,,ringkonnakohus®,

—  iFinnlandi: ,hovioikeus/hovritt®,

— i Frakklandi:

a) ,,cour d'appel” vardandi akvardanir sem heimila beitinguna,
b) doémstjori ,tribunal de grande instance® vardandi akvardanir sem heimila ekki beitinguna,

—  iGrikklandi: ,........ “

— iHollandi: ,,rechtbank®,

—  4lrlandi: ,»High Court®,

—  4{slandi: héradsdomur,

—  4ftaliu: ,.corte d'appello®,

—  aKypur: s e “e0a, pegar um er ad reeda dom vegna framfaersluskyldu, ,,......ccoenv veeeenee. ,

— 1 Lettlandi: ,,Apgabaltiesa“ gegnum ,,rajona (pilsetas) tiesa®,

— i Lithéen: ,,Lietuvos apeliacinis teismas®,

— iLuaxemborg: ,,Cour supérieure de justice™ sem afryjunardémstols 1 einkamalum,

— & Moltu: ,,Qorti ta' 1-Appell” i samremi vid afryjunarferlid i ,,Kodici ta' Organizzazzjoni u
Procedura Civili — Kap.12* eda, pegar um er ad reeda dom vegna framfersluskyldu, ,citazzjoni
taghha®,

— 1Noregi: ,,Jagmannsrett",

— 1 Portagal: ,, Tribunal da Relagdo® er hinn valdberi domstoll. Malum er skotid til domstolsins, i
samreemi vid gildandi landslog, med beidni sem stilud er & domstdlinn sem kvad upp hinn
umdeilda Grskurd,

— iPollandi: ,,sad apelacyjny* gegnum ,,sad okregowy*,

— i Rumeniu: ,,Curte de Apel*,

— 1 Sambandslyoveldinu byskalandi: ,,Oberlandesgericht*,

—  iSlovakiu: afryjunardomstéllinn i gegnum pann héradsdoémstol hvers akvordun er verid ad afryja,

— 1 Sléveniu: ,,okrozno sodisce®,

— aSpani: el ,Juzgado de Primera Instancia“ que dict6 la resolucion recurrida para ser resuelto el
recurso por la Audiencia Provincial®,

— 1 Sviss: ,tribunal cantonal/Kantonsgericht/tribunale cantonale®,

—  1Svipjod: ,,Svea Hovritt®,

— 1 Tékklandi: afryjunardomstollinn gegnum héradsdomstolinn,
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— 1 Ungverjalandi: stadardémstollinn sem er stadsettur par sem sysludémstollinn hefur adsetur (i
Budapest, héradsdomstollinn i Buda); sysludomstollinn tekur fyrir malskotsbeidnina (i Budapest,
»the Capital Court*).
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VIDAUKI IV

Malskot sem um er ad reda i 44. gr. samningsins eru eftirfarandi:
— 1 Austurriki: ,,Revisionsrekurs®,
— 1Belgiu, i Grikklandi, & Spani, i Frakklandi, 4 Italiu, i Luxemborg og i Hollandi: med afryjun til

ogildingar,
— i Breska konungsrikinu: med einum moguleika 4 afryjun um lagaatrioi,
— iBulgariu: e et e e “,

— 1 Danmérku: med afryjun til ,,hdjesteret ad fengnu leyfi ,,Procesbevillingsnavnet*,

— 1 Eistlandi: , kassatsioonikaebus®,

— 1iFinnlandi: med afryjun til ,,korkein oikeus/hdgsta domstolen®,

—  4lrlandi: med afryjun um lagaatridi til ,,Supreme Court,

—  4lslandi: med afryjun til Hastaréttar,

— 4 Kypur: med afryjun til haestaréttar,

— iLettlandi: med afryjun til ,,Augstikas tiesas Sendts* gegnum ,,Apgabaltiesa“,

— 1iLithden: med afryjun til ,,Lietuvos Auksciausiasis Teismas®,

— 4 Moltu: engum frekari malskotum er beint til einhvers annars domstdls; pegar um er ad raoda
dom vegna framfeersluskyldu ,,Qorti ta' 1-Appell i samraemi vid afryjunarferlid i ,kodici ta'
Organizzazzjoni u Procedura Civili — Kap. 12,

— 1 Noregi: med afryjun til ,,Hyesteretts kjeeremalsutvalg®™ eda ,,Hoyesterett®,

— 1Portugal: med afryjun um lagaatrioi,

— iPéllandi: ,,skarga kasacyjna®,

— 1 ROmeniu: ,,contestatie in anulare® eda ,,revizuire®,

— i Sambandslydveldinu byskalandi: med ,,Rechtsbeschwerde*,

—  1Slévakiu: ,,dovolanie®,

— 1 Sloveniu: med afryjun til ,,Vrhovno sodisce Republike Slovenije®,

— 1 Sviss: med ,recours devant le tribunal fédéral/Beschwerde beim Bundesgericht/ricorso di
davanti al Tribunale federale®,

—  1Svipj60: med afryjun til ,,Hogsta domstolen®,

— 1Tékklandi: ,,dovolani og ,,zaloba pro zmatecnost®,

— iUngverjalandi: , feliilvizsgalati kérelem*.
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1.
2.

VIDAUKI V

26. agust 2022

Vottord um doéma og réttarsattir sem visad er til i 54. og 58. gr. i samningnum um démsvald og
um vidurkenningu og fullnustu déma i einkamalum.

Domsriki
Doémstoll eda valdbert stjornvald sem gefur ut vottordid
2.1. Nafn
2.2. Heimilisfang
2.3. Simi/Fax/Netfang
Domstoll sem kvad upp déminn/sampykkti réttarsattina™
3.1. Tegund domstols
3.2.  Adsetur domstols
Doémur/réttarsatt®
4.1. Dagsetning
4.2. Tilvisunarnamer
4.3. Adilar a0 domnum/réttarsattinni*
4.3.1. Nafn/ndfn stefnanda/stefnenda
4.3.2. Nafn/ndfn stefnda/stefndu
4.3.3. Nafn/ndfn annars/annarra adila, ef einhver/-jir er/-u
4.4. Dagsetning birtingar stefnu i utivistarmalum
4.5. Texti domsins/réttarsattarinnar* sem fylgir pessu vottordi
Nofn peirra adila sem notid hafa ad 16gum fjarhagslegrar adstodar

Domurinn/réttarsattin® er fullnustuhaef/-ur 1 domsrikinu (38. og 58 gr. i samningnum) gagnvart:

Nafn:

Undirskrift og/eda stimpill ........cccoceveevinecnenne.

Strokist ut eftir atvikum.
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Vottord um opinberlega stadfest skjol sem visad er til i 4. mgr. 57. gr. { samningnum um démsvald

VIDAUKI VI

og um vidurkenningu og fullnustu déma i einkamalum.

1. Domsriki
2. Domstoll eda valdbert stjornvald sem gefur ut vottordid
2.1. Nafn
2.2. Heimilisfang
2.3. Simi/Fax/Netfang
3. Stjérnvald sem hefur stadfest hid opinbera skjal
3.1. Stjérnvald sem atti patt i ad titbtia hid opinbera skjal (ef vid &)
3.1.1. Nafn og hlutverk stjornvalds
3.1.2. Adsetur stjornvalds
3.2. Stjérnvald sem hefur skrad hid opinbera stadfesta skjal (ef vio &)
3.2.1. Tegund stjornvalds
3.2.2. Adsetur stjornvalds
4. Opinberlega stadfest skjal
4.1. Lysing a skjalinu
4.2. Dagsetning
4.2.1. pegar skjalid var utbuiod
4.2.2. ef annad: pegar skjalid var skrad
4.3. Tilvisunarnamer
4.4. Adilar ad skjalinu
4.4.1. Nafn lanardrottins
4.4.2. Nafn skuldunauts
5. Texti hinnar fullnustuhafu skuldbindingar sem fylgir pessu vottordi
Hid opinbera stadfesta skjal er fullnustuhaeft gegn skuldunauti i domsriki (1. mgr. 57. gr.
samningsins)

Gjorti ... dagsetning

Undirskrift og/eda stimpill

26. agust 2022
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VIDAUKI VII

bessi samningur kemur i stad eftirfarandi samninga i samreemi vid 65. gr. samningsins:

—  samnings milli Sviss og Spanar um gagnkveema fullnustu déma i einkamalum sem undirritadur
var i Madrid 19. november 1896,

— samnings milli Tékkoslovaska lyoveldisins og Sviss um vidurkenningu og fullnustu doma, dsamt
vidbotarbokun, sem undirritadur var i Bern 21. desember 1926,

— samnings milli Sviss og Pyska rikisins um vidurkenningu og fullnustu doma og gerdardoma sem
undirritadur var i Bern 2. névember 1929,

—  samnings milli {slands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjédar um vidurkenningu déma og
fullnaegju peirra sem undirritadur var i Kaupmannahofn 16. mars 1932,

—  samnings milli Sviss og [taliu um vidurkenningu og fullnustu déma sem undirritadur var i Rém
3. januar 1933,

— samnings milli Svipjédar og Sviss um vidurkenningu og fullnustu doma og gerdardéma sem
undirritadur var i Stokkholmi 15. jantar 1936,

— samnings milli Sviss og Belgiu um vidurkenningu og fullnustu doma og gerdardoma sem undir-
ritadur var i Bern 29. april 1959,

— samnings milli Austurrikis og Sviss um vidurkenningu og fullnustu doma sem undirritadur var i
Bern 16. desember 1960,

—  samnings milli Noregs annars vegar og Stora-Bretlands og Nordur-irlands hins vegar um gagn-
kveema vidurkenningu og fullnustu doma i einkamalum sem undirritadur var i Lundinum 12. juni
1961,

— samnings milli Noregs og Sambandslydveldisins Pyskalands um vidurkenningu og fullnustu
doma og fullnustuskjala 4 svidi einkamala sem undirritadur var i Oslo 17. jini 1977,

—  samnings milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipjodar um vidurkenningu og
fullneegju a krofum borgararéttarlegs eolis sem undirritadur var i Kaupmannahofn 11. oktober
1977,

— samnings milli Noregs og Austurrikis um vidurkenningu og fullnustu déma i einkamalum sem
undirritadur var i Vin 21. mai 1984.



Nr. 18 26. agust 2022

VIDAUKI VIII

Tungumalin sem visad er til i 79. gr. samningsins eru: bulgarska, tékkneska, danska, hollenska,
enska, eistneska, finnska, pyska, griska, ungverska, islenska, irska, italska, lettneska, lithaiska,
maltneska, norska, pdlska, portiigalska, ramenska, slévaska, slovenska, spenska og senska.
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VIDAUKI IX

Rikin og reglurnar sem visad er til i II. gr. 1 bokun nr. 1 eru eftirfarandi:

—  byskaland: 68. gr., 72. gr., 73. gr. og 74. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zivilproze.ordnung)
vardandi tilkynningar um malshdfoun til pridja adila,

— Austurriki: 21. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zivilproze.ordnung) vardandi tilkynningar um
malshéfdun til pridja adila,

— Ungverjaland: 58. og 60. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Polgadri perrendtartas) vardandi
tilkynningar um malshofoun til pridja adila,

—  Sviss, ad pvi er vardar peer kantonur, par sem réttarfarslog meela ekki fyrir um varnarping pad
sem visa0 er til 1 2. mgr. 6. gr. og 11. gr. samningsins: videigandi akvadi vardandi tilkynningar
til pridju adila um malshofdun (litis denuntiatio) 1 videigandi réttarfarslogum.
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CONVENTION
ON JURISDICTION AND THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF JUDGMENTS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS

Done at Lugano on 30 October 2007
PREAMBLE
THE HIGH CONTRACTING PARTIES TO THIS CONVENTION,

DETERMINED to strengthen in their territories the legal protection of persons therein
established,

CONSIDERING that it is necessary for this purpose to determine the international jurisdiction of
the courts, to facilitate recognition, and to introduce an expeditious procedure for securing the enforce-
ment of judgments, authentic instruments and court settlements,

AWARE OF the links between them, which have been sanctioned in the economic field by the free
trade agreements concluded between the European Community and certain States members of the
European Free Trade Association,

TAKING INTO ACCOUNT:

the Brussels Convention of 27 September 1968 on jurisdiction and the enforcement of
judgments in civil and commercial matters, as amended by the Accession Conventions under
the successive enlargements of the European Union,

the Lugano Convention of 16 September 1988 on jurisdiction and the enforcement of
judgments in civil and commercial matters, which extends the application of the rules of the
1968 Brussels Convention to certain States members of the European Free Trade Association,
Council Regulation (EC) No 44/2001 of 22 December 2000 on jurisdiction and the recognition
and enforcement of judgments in civil and commercial matters, which has replaced the above-
mentioned Brussels Convention,

the Agreement between the European Community and the Kingdom of Denmark on
jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in civil and commercial
matters, signed at Brussels on 19 October 2005,

PERSUADED that the extension of the principles laid down in Regulation (EC) No 44/2001 to the
Contracting Parties to this instrument will strengthen legal and economic cooperation,

DESIRING to ensure as uniform an interpretation as possible of this instrument,
HAVE in this spirit DECIDED to conclude this Convention, and
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

TITLE I
SCOPE
ARTICLE 1

1. This Convention shall apply in civil and commercial matters whatever the nature of the court or
tribunal. It shall not extend, in particular, to revenue, customs or administrative matters.
2. The Convention shall not apply to:

a)
b)

<)
d)

the status or legal capacity of natural persons, rights in property arising out of a matrimonial
relationship, wills and succession;

bankruptcy, proceedings relating to the winding-up of insolvent companies or other legal
persons, judicial arrangements, compositions and analogous proceedings;

social security;

arbitration.
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3. In this Convention, the term "State bound by this Convention" shall mean any State that is a
Contracting Party to this Convention or a Member State of the European Community. It may also
mean the European Community.

TITLE II
JURISDICTION
SECTION 1
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 2
1. Subject to the provisions of this Convention, persons domiciled in a State bound by this
Convention shall, whatever their nationality, be sued in the courts of that State.
2. Persons who are not nationals of the State bound by this Convention in which they are domiciled
shall be governed by the rules of jurisdiction applicable to nationals of that State.

ARTICLE 3
1. Persons domiciled in a State bound by this Convention may be sued in the courts of another State
bound by this Convention only by virtue of the rules set out in Sections 2 to 7 of this Title.
2. In particular the rules of national jurisdiction set out in Annex I shall not be applicable as against
them.

ARTICLE 4
1. Ifthe defendant is not domiciled in a State bound by this Convention, the jurisdiction of the courts
of each State bound by this Convention shall, subject to the provisions of Articles 22 and 23, be
determined by the law of that State.
2. As against such a defendant, any person domiciled in a State bound by this Convention may,
whatever his nationality, avail himself in that State of the rules of jurisdiction there in force, and
in particular those specified in Annex I, in the same way as the nationals of that State.

SECTION 2
SPECIAL JURISDICTION
ARTICLE 5
A person domiciled in a State bound by this Convention may, in another State bound by this
Convention, be sued:
1. a) inmatters relating to a contract, in the courts for the place of performance of the obligation in
question;
b) for the purpose of this provision and unless otherwise agreed, the place of performance of the
obligation in question shall be:
— in the case of the sale of goods, the place in a State bound by this Convention where, under
the contract, the goods were delivered or should have been delivered,
— in the case of the provision of services, the place in a State bound by this Convention
where, under the contract, the services were provided or should have been provided;
c¢) if subparagraph (b) does not apply then subparagraph (a) applies;
2. in matters relating to maintenance,
a) in the courts for the place where the maintenance creditor is domiciled or habitually resident;
or
b) in the court which, according to its own law, has jurisdiction to entertain proceedings
concerning the status of a person if the matter relating to maintenance is ancillary to those
proceedings, unless that jurisdiction is based solely on the nationality of one of the parties; or
¢) in the court which, according to its own law, has jurisdiction to entertain proceedings
concerning parental responsibility, if the matter relating to maintenance is ancillary to those
proceedings, unless that jurisdiction is based solely on the nationality of one of the parties;
3. in matters relating to tort, delict or quasi-delict, in the courts for the place where the harmful event
occurred or may occur;
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4. asregards a civil claim for damages or restitution which is based on an act giving rise to criminal
proceedings, in the court seised of those proceedings, to the extent that that court has jurisdiction
under its own law to entertain civil proceedings;

5. asregards a dispute arising out of the operations of a branch, agency or other establishment, in
the courts for the place in which the branch, agency or other establishment is situated;

6. as settlor, trustee or beneficiary of a trust created by the operation of a statute, or by a written
instrument, or created orally and evidenced in writing, in the courts of the State bound by this
Convention in which the trust is domiciled;

7. asregards a dispute concerning the payment of remuneration claimed in respect of the salvage of
a cargo or freight, in the court under the authority of which the cargo or freight in question:

a) has been arrested to secure such payment, or

b) could have been so arrested, but bail or other security has been given,

provided that this provision shall apply only if it is claimed that the defendant has an interest in
the cargo or freight or had such an interest at the time of salvage.

ARTICLE 6
A person domiciled in a State bound by this Convention may also be sued:

1. where he is one of a number of defendants, in the courts for the place where any one of them is
domiciled, provided the claims are so closely connected that it is expedient to hear and determine
them together to avoid the risk of irreconcilable judgments resulting from separate proceedings;

2. as athird party in an action on a warranty or guarantee or in any other third party proceedings, in
the court seised of the original proceedings, unless these were instituted solely with the object of
removing him from the jurisdiction of the court which would be competent in his case;

3. ona counter-claim arising from the same contract or facts on which the original claim was based,
in the court in which the original claim is pending;

4. in matters relating to a contract, if the action may be combined with an action against the same
defendant in matters relating to rights in rem in immovable property, in the court of the State
bound by this Convention in which the property is situated.

ARTICLE 7
Where by virtue of this Convention a court of a State bound by this Convention has jurisdiction
in actions relating to liability from the use or operation of a ship, that court, or any other court
substituted for this purpose by the internal law of that State, shall also have jurisdiction over claims
for limitation of such liability.

SECTION 3
JURISDICTION IN MATTERS RELATING TO INSURANCE
ARTICLE 8
In matters relating to insurance, jurisdiction shall be determined by this Section, without prejudice
to Articles 4 and 5(5).

ARTICLE 9
1. An insurer domiciled in a State bound by this Convention may be sued:
a) in the courts of the State where he is domiciled, or
b) in another State bound by this Convention, in the case of actions brought by the policyholder,
the insured or a beneficiary, in the courts for the place where the plaintiff is domiciled, or
c¢) if he is a co-insurer, in the courts of a State bound by this Convention in which proceedings
are brought against the leading insurer.
2. Aninsurer who is not domiciled in a State bound by this Convention but has a branch, agency or
other establishment in one of the States bound by this Convention shall, in disputes arising out of
the operations of the branch, agency or establishment, be deemed to be domiciled in that State.
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ARTICLE 10
In respect of liability insurance or insurance of immovable property, the insurer may in addition
be sued in the courts for the place where the harmful event occurred. The same applies if movable and
immovable property are covered by the same insurance policy and both are adversely affected by the
same contingency.

ARTICLE 11
1. Inrespect of liability insurance, the insurer may also, if the law of the court permits it, be joined
in proceedings which the injured party has brought against the insured.
2. Articles 8,9 and 10 shall apply to actions brought by the injured party directly against the insurer,
where such direct actions are permitted.
3. If the law governing such direct actions provides that the policyholder or the insured may be
joined as a party to the action, the same court shall have jurisdiction over them.

ARTICLE 12
1.  Without prejudice to Article 11(3), an insurer may bring proceedings only in the courts of the
State bound by this Convention in which the defendant is domiciled, irrespective of whether he
is the policyholder, the insured or a beneficiary.
2. The provisions of this Section shall not affect the right to bring a counter-claim in the court in
which, in accordance with this Section, the original claim is pending.

ARTICLE 13

The provisions of this Section may be departed from only by an agreement:

1. which is entered into after the dispute has arisen, or

2. which allows the policyholder, the insured or a beneficiary to bring proceedings in courts other
than those indicated in this Section, or

3. which is concluded between a policyholder and an insurer, both of whom are at the time of
conclusion of the contract domiciled or habitually resident in the same State bound by this
Convention, and which has the effect of conferring jurisdiction on the courts of that State even if
the harmful event were to occur abroad, provided that such an agreement is not contrary to the
law of that State, or

4. which is concluded with a policyholder who is not domiciled in a State bound by this Convention,
except insofar as the insurance is compulsory or relates to immovable property in a State bound
by this Convention, or

5. which relates to a contract of insurance insofar as it covers one or more of the risks set out in
Article 14.

ARTICLE 14

The following are the risks referred to in Article 13(5):

1. any loss of or damage to:

a) seagoing ships, installations situated offshore or on the high seas, or aircraft, arising from
perils which relate to their use for commercial purposes;

b) goods in transit, other than passengers' baggage, where the transit consists of or includes
carriage by such ships or aircraft;

2. any liability, other than for bodily injury to passengers or loss of or damage to their baggage:

a) arising out of the use or operation of ships, installations or aircraft as referred to in point 1(a)
insofar as, in respect of the latter, the law of the State bound by this Convention in which such
aircraft are registered does not prohibit agreements on jurisdiction regarding insurance of such
risks;

b) for loss or damage caused by goods in transit as described in point 1(b);

3. any financial loss connected with the use or operation of ships, installations or aircraft as referred
to in point 1(a), in particular loss of freight or charter-hire;
4. any risk or interest connected with any of those referred to in points 1 to 3;
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5. notwithstanding points 1 to 4, all large risks.

SECTION 4
JURISDICTION OVER CONSUMER CONTRACTS
ARTICLE 15

1. In matters relating to a contract concluded by a person, the consumer, for a purpose which can be
regarded as being outside his trade or profession, jurisdiction shall be determined by this Section,
without prejudice to Articles 4 and 5(5), if:

a) itis a contract for the sale of goods on instalment credit terms, or

b) it is a contract for a loan repayable by instalments, or for any other form of credit, made to
finance the sale of goods, or

c¢) in all other cases, the contract has been concluded with a person who pursues commercial or
professional activities in the State bound by this Convention of the consumer's domicile or,
by any means, directs such activities to that State or to several States including that State, and
the contract falls within the scope of such activities.

2. Where a consumer enters into a contract with a party who is not domiciled in the State bound by
this Convention but has a branch, agency or other establishment in one of the States bound by
this Convention, that party shall, in disputes arising out of the operations of the branch, agency
or establishment, be deemed to be domiciled in that State.

3. This section shall not apply to a contract of transport other than a contract which, for an inclusive
price, provides for a combination of travel and accommodation.

ARTICLE 16

1. A consumer may bring proceedings against the other party to a contract either in the courts of the
State bound by this Convention in which that party is domiciled or in the courts for the place
where the consumer is domiciled.

2. Proceedings may be brought against a consumer by the other party to the contract only in the
courts of the State bound by this Convention in which the consumer is domiciled.

3. This Article shall not affect the right to bring a counter-claim in the court in which, in accordance
with this Section, the original claim is pending.

ARTICLE 17

The provisions of this Section may be departed from only by an agreement:

1. which is entered into after the dispute has arisen; or

2. which allows the consumer to bring proceedings in courts other than those indicated in this
Section; or

3. which is entered into by the consumer and the other party to the contract, both of whom are at the
time of conclusion of the contract domiciled or habitually resident in the same State bound by
this Convention, and which confers jurisdiction on the courts of that State, provided that such an
agreement is not contrary to the law of that State.

SECTION 5
JURISDICTION OVER INDIVIDUAL CONTRACTS OF EMPLOYMENT
ARTICLE 18

1. In matters relating to individual contracts of employment, jurisdiction shall be determined by this
Section, without prejudice to Articles 4 and 5(5).

2. Where an employee enters into an individual contract of employment with an employer who is
not domiciled in a State bound by this Convention but has a branch, agency or other establishment
in one of the States bound by this Convention, the employer shall, in disputes arising out of the
operations of the branch, agency or establishment, be deemed to be domiciled in that State.

ARTICLE 19
An employer domiciled in a State bound by this Convention may be sued:
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[am—

[u—

in the courts of the State where he is domiciled; or

in another State bound by this Convention:

a) in the courts for the place where the employee habitually carries out his work or in the courts
for the last place where he did so; or

b) if the employee does not or did not habitually carry out his work in any one country, in the
courts for the place where the business which engaged the employee is or was situated.

ARTICLE 20
An employer may bring proceedings only in the courts of the State bound by this Convention in
which the employee is domiciled.
The provisions of this Section shall not affect the right to bring a counter-claim in the court in
which, in accordance with this Section, the original claim is pending.

ARTICLE 21
The provisions of this Section may be departed from only by an agreement on jurisdiction:
which is entered into after the dispute has arisen; or
which allows the employee to bring proceedings in courts other than those indicated in this
Section.

SECTION 6
EXCLUSIVE JURISDICTION

ARTICLE 22
The following courts shall have exclusive jurisdiction, regardless of domicile:
in proceedings which have as their object rights in rem in immovable property or tenancies of
immovable property, the courts of the State bound by this Convention in which the property is
situated.
However, in proceedings which have as their object tenancies of immovable property concluded
for temporary private use for a maximum period of six consecutive months, the courts of the State
bound by this Convention in which the defendant is domiciled shall also have jurisdiction,
provided that the tenant is a natural person and that the landlord and the tenant are domiciled in
the same State bound by this Convention;
in proceedings which have as their object the validity of the constitution, the nullity or the
dissolution of companies or other legal persons or associations of natural or legal persons, or of
the validity of the decisions of their organs, the courts of the State bound by this Convention in
which the company, legal person or association has its seat. In order to determine that seat, the
court shall apply its rules of private international law;
in proceedings which have as their object the validity of entries in public registers, the courts of
the State bound by this Convention in which the register is kept;
in proceedings concerned with the registration or validity of patents, trade marks, designs, or other
similar rights required to be deposited or registered, irrespective of whether the issue is raised by
way of an action or as a defence, the courts of the State bound by this Convention in which the
deposit or registration has been applied for, has taken place or is, under the terms of a Community
instrument or an international convention, deemed to have taken place.
Without prejudice to the jurisdiction of the European Patent Office under the Convention on the
grant of European patents, signed at Munich on 5 October 1973, the courts of each State bound
by this Convention shall have exclusive jurisdiction, regardless of domicile, in proceedings
concerned with the registration or validity of any European patent granted for that State
irrespective of whether the issue is raised by way of an action or as a defence;
in proceedings concerned with the enforcement of judgments, the courts of the State bound by
this Convention in which the judgment has been or is to be enforced.
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SECTION 7
PROROGATION OF JURISDICTION
ARTICLE 23

1. Ifthe parties, one or more of whom is domiciled in a State bound by this Convention, have agreed
that a court or the courts of a State bound by this Convention are to have jurisdiction to settle any
disputes which have arisen or which may arise in connection with a particular legal relationship,
that court or those courts shall have jurisdiction. Such jurisdiction shall be exclusive unless the
parties have agreed otherwise. Such an agreement conferring jurisdiction shall be either:

a) in writing or evidenced in writing, or

b) in a form which accords with practices which the parties have established between themselves,
or

¢) ininternational trade or commerce, in a form which accords with a usage of which the parties
are or ought to have been aware and which in such trade or commerce is widely known to,
and regularly observed by, parties to contracts of the type involved in the particular trade or
commerce concerned.

2. Any communication by electronic means which provides a durable record of the agreement shall
be equivalent to "writing".

3. Where such an agreement is concluded by parties, none of whom is domiciled in a State bound
by this Convention, the courts of other States bound by this Convention shall have no jurisdiction
over their disputes unless the court or courts chosen have declined jurisdiction.

4. The court or courts of a State bound by this Convention on which a trust instrument has conferred
jurisdiction shall have exclusive jurisdiction in any proceedings brought against a settlor, trustee
or beneficiary, if relations between these persons or their rights or obligations under the trust are
involved.

5. Agreements or provisions of a trust instrument conferring jurisdiction shall have no legal force if
they are contrary to the provisions of Articles 13, 17 or 21, or if the courts whose jurisdiction they
purport to exclude have exclusive jurisdiction by virtue of Article 22.

ARTICLE 24
Apart from jurisdiction derived from other provisions of this Convention, a court of a State bound
by this Convention before which a defendant enters an appearance shall have jurisdiction. This rule
shall not apply where appearance was entered to contest the jurisdiction, or where another court has
exclusive jurisdiction by virtue of Article 22.

SECTION 8
EXAMINATION AS TO JURISDICTION AND ADMISSIBILITY
ARTICLE 25
Where a court of a State bound by this Convention is seised of a claim which is principally
concerned with a matter over which the courts of another State bound by this Convention have
exclusive jurisdiction by virtue of Article 22, it shall declare of its own motion that it has no juris-
diction.

ARTICLE 26

1. Where a defendant domiciled in one State bound by this Convention is sued in a court of another
State bound by this Convention and does not enter an appearance, the court shall declare of its
own motion that it has no jurisdiction unless its jurisdiction is derived from the provisions of this
Convention.

2. The court shall stay the proceedings so long as it is not shown that the defendant has been able to
receive the document instituting the proceedings or an equivalent document in sufficient time to
enable him to arrange for his defence, or that all necessary steps have been taken to this end.

3. Instead of the provisions of paragraph 2, Article 15 of the Hague Convention of 15 November
1965 on the Service Abroad of Judicial and Extrajudicial Documents in Civil and Commercial
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matters shall apply if the document instituting the proceedings or an equivalent document had to
be transmitted pursuant to that Convention.

4. Member States of the European Community bound by Council Regulation (EC) No 1348/2000
of 29 May 2000 or by the Agreement between the European Community and the Kingdom of
Denmark on the service of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters,
signed at Brussels on 19 October 2005, shall apply in their mutual relations the provision in
Article 19 of that Regulation if the document instituting the proceedings or an equivalent docu-
ment had to be transmitted pursuant to that Regulation or that Agreement.

SECTION 9
LIS PENDENS - RELATED ACTIONS
ARTICLE 27
1.  Where proceedings involving the same cause of action and between the same parties are brought
in the courts of different States bound by this Convention, any court other than the court first
seised shall of its own motion stay its proceedings until such time as the jurisdiction of the court
first seised is established.
2. Where the jurisdiction of the court first seised is established, any court other than the court first
seised shall decline jurisdiction in favour of that court.

ARTICLE 28

1. Where related actions are pending in the courts of different States bound by this Convention, any
court other than the court first seised may stay its proceedings.

2. Where these actions are pending at first instance, any court other than the court first seised may
also, on the application of one of the parties, decline jurisdiction if the court first seised has
jurisdiction over the actions in question and its law permits the consolidation thereof.

3. For the purposes of this Article, actions are deemed to be related where they are so closely
connected that it is expedient to hear and determine them together to avoid the risk of
irreconcilable judgments resulting from separate proceedings.

ARTICLE 29
Where actions come within the exclusive jurisdiction of several courts, any court other than the
court first seised shall decline jurisdiction in favour of that court.

ARTICLE 30
For the purposes of this Section, a court shall be deemed to be seised:

1. at the time when the document instituting the proceedings or an equivalent document is lodged
with the court, provided that the plaintiff has not subsequently failed to take the steps he was
required to take to have service effected on the defendant; or

2. ifthe document has to be served before being lodged with the court at the time when it is received
by the authority responsible for service, provided that the plaintiff has not subsequently failed to
take the steps he was required to take to have the document lodged with the court.

SECTION 10
PROVISIONAL, INCLUDING PROTECTIVE, MEASURES
ARTICLE 31
Application may be made to the courts of a State bound by this Convention for such provisional,
including protective, measures as may be available under the law of that State, even if, under this
Convention, the courts of another State bound by this Convention have jurisdiction as to the substance
of the matter.
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TITLE I
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
ARTICLE 32
For the purposes of this Convention, "judgment" means any judgment given by a court or tribunal
of a State bound by this Convention, whatever the judgment may be called, including a decree, order,
decision or writ of execution, as well as the determination of costs or expenses by an officer of the
court.

SECTION 1
RECOGNITION
ARTICLE 33

1. A judgment given in a State bound by this Convention shall be recognised in the other States
bound by this Convention without any special procedure being required.

2. Any interested party who raises the recognition of a judgment as the principal issue in a dispute
may, in accordance with the procedures provided for in Sections 2 and 3 of this Title, apply for a
decision that the judgment be recognised.

3. If the outcome of proceedings in a court of a State bound by this Convention depends on the
determination of an incidental question of recognition that court shall have jurisdiction over that
question.

ARTICLE 34
A judgment shall not be recognised:

1. if such recognition is manifestly contrary to public policy in the State in which recognition is
sought;

2. where it was given in default of appearance, if the defendant was not served with the document
which instituted the proceedings or with an equivalent document in sufficient time and in such a
way as to enable him to arrange for his defence, unless the defendant failed to commence pro-
ceedings to challenge the judgment when it was possible for him to do so;

3. ifitis irreconcilable with a judgment given in a dispute between the same parties in the State in
which recognition is sought;

4. ifitis irreconcilable with an earlier judgment given in another State bound by this Convention or
in a third State involving the same cause of action and between the same parties, provided that
the earlier judgment fulfils the conditions necessary for its recognition in the State addressed.

ARTICLE 35

1. Moreover, a judgment shall not be recognised if it conflicts with Sections 3, 4 or 6 of Title II, or
in a case provided for in Article 68. A judgment may furthermore be refused recognition in any
case provided for in Article 64(3) or 67(4).

2. In its examination of the grounds of jurisdiction referred to in the foregoing paragraph, the court
or authority applied to shall be bound by the findings of fact on which the court of the State of
origin based its jurisdiction.

3. Subject to the provisions of paragraph 1, the jurisdiction of the court of the State of origin may
not be reviewed. The test of public policy referred to in Article 34(1) may not be applied to the
rules relating to jurisdiction.

ARTICLE 36
Under no circumstances may a foreign judgment be reviewed as to its substance.

ARTICLE 37
1. A court of a State bound by this Convention in which recognition is sought of a judgment given
in another State bound by this Convention may stay the proceedings if an ordinary appeal against
the judgment has been lodged.
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2. A court of a State bound by this Convention in which recognition is sought of a judgment given
in Ireland or the United Kingdom may stay the proceedings if enforcement is suspended in the
State of origin, by reason of an appeal.

SECTION 2
ENFORCEMENT
ARTICLE 38
1. A judgment given in a State bound by this Convention and enforceable in that State shall be
enforced in another State bound by this Convention when, on the application of any interested
party, it has been declared enforceable there.
2.  However, in the United Kingdom, such a judgment shall be enforced in England and Wales, in
Scotland, or in Northern Ireland when, on the application of any interested party, it has been
registered for enforcement in that part of the United Kingdom.

ARTICLE 39
1. The application shall be submitted to the court or competent authority indicated in the list in
Annex IL
2. Thelocal jurisdiction shall be determined by reference to the place of domicile of the party against
whom enforcement is sought, or to the place of enforcement.

ARTICLE 40

1. The procedure for making the application shall be governed by the law of the State in which
enforcement is sought.

2. The applicant must give an address for service of process within the area of jurisdiction of the
court applied to. However, if the law of the State in which enforcement is sought does not provide
for the furnishing of such an address, the applicant shall appoint a representative ad litem.

3. The documents referred to in Article 53 shall be attached to the application.

ARTICLE 41
The judgment shall be declared enforceable immediately on completion of the formalities in
Article 53 without any review under Articles 34 and 35. The party against whom enforcement is sought
shall not at this stage of the proceedings be entitled to make any submissions on the application.

ARTICLE 42
1. The decision on the application for a declaration of enforceability shall forthwith be brought to
the notice of the applicant in accordance with the procedure laid down by the law of the State in
which enforcement is sought.
2. The declaration of enforceability shall be served on the party against whom enforcement is
sought, accompanied by the judgment, if not already served on that party.

ARTICLE 43

1. The decision on the application for a declaration of enforceability may be appealed against by
either party.

2. The appeal is to be lodged with the court indicated in the list in Annex III.

3. The appeal shall be dealt with in accordance with the rules governing procedure in contradictory
matters.

4. If the party against whom enforcement is sought fails to appear before the appellate court in
proceedings concerning an appeal brought by the applicant, Article 26(2) to (4) shall apply even
where the party against whom enforcement is sought is not domiciled in any of the States bound
by this Convention.

5. An appeal against the declaration of enforceability is to be lodged within one month of service
thereof. If the party against whom enforcement is sought is domiciled in a State bound by this
Convention other than that in which the declaration of enforceability was given, the time for
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appealing shall be two months and shall run from the date of service, either on him in person or
at his residence. No extension of time may be granted on account of distance.

ARTICLE 44
The judgment given on the appeal may be contested only by the appeal referred to in Annex I'V.

ARTICLE 45
1. The court with which an appeal is lodged under Article 43 or Article 44 shall refuse or revoke a
declaration of enforceability only on one of the grounds specified in Articles 34 and 35. It shall
give its decision without delay.
2. Under no circumstances may the foreign judgment be reviewed as to its substance.

ARTICLE 46

1. The court with which an appeal is lodged under Article 43 or Article 44 may, on the application
of the party against whom enforcement is sought, stay the proceedings if an ordinary appeal has
been lodged against the judgment in the State of origin or if the time for such an appeal has not
yet expired; in the latter case, the court may specify the time within which such an appeal is to be
lodged.

2. Where the judgment was given in Ireland or the United Kingdom, any form of appeal available
in the State of origin shall be treated as an ordinary appeal for the purposes of paragraph 1.

3. The court may also make enforcement conditional on the provision of such security as it shall
determine.

ARTICLE 47

1.  When a judgment must be recognised in accordance with this Convention, nothing shall prevent
the applicant from availing himself of provisional, including protective, measures in accordance
with the law of the State requested without a declaration of enforceability under Article 41 being
required.

2. The declaration of enforceability shall carry with it the power to proceed to any protective
measures.

3. During the time specified for an appeal pursuant to Article 43(5) against the declaration of
enforceability and until any such appeal has been determined, no measures of enforcement may
be taken other than protective measures against the property of the party against whom
enforcement is sought.

ARTICLE 48
1. Where a foreign judgment has been given in respect of several matters and the declaration of
enforceability cannot be given for all of them, the court or competent authority shall give it for
one or more of them.
2. An applicant may request a declaration of enforceability limited to parts of a judgment.

ARTICLE 49
A foreign judgment which orders a periodic payment by way of a penalty shall be enforceable in
the State in which enforcement is sought only if the amount of the payment has been finally determined
by the courts of the State of origin.

ARTICLE 50
1. An applicant who in the State of origin has benefited from complete or partial legal aid or
exemption from costs or expenses shall be entitled, in the procedure provided for in this Section,
to benefit from the most favourable legal aid or the most extensive exemption from costs or
expenses provided for by the law of the State addressed.
2. However, an applicant who requests the enforcement of a decision given by an administrative
authority in Denmark, in Iceland or in Norway in respect of maintenance may, in the State
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addressed, claim the benefits referred to in paragraph 1 if he presents a statement from the Danish,
Icelandic, or Norwegian Ministry of Justice to the effect that he fulfils the economic requirements
to qualify for the grant of complete or partial legal aid or exemption from costs or expenses.

ARTICLE 51
No security, bond or deposit, however described, shall be required of a party who in one State
bound by this Convention, applies for enforcement of a judgment given in another State bound by this
Convention on the ground that he is a foreign national or that he is not domiciled or resident in the
State in which enforcement is sought.

ARTICLE 52
In proceedings for the issue of a declaration of enforceability, no charge, duty or fee calculated
by reference to the value of the matter at issue may be levied in the State in which enforcement is
sought.

SECTION 3
COMMON PROVISIONS
ARTICLE 53
1. A party seeking recognition or applying for a declaration of enforceability shall produce a copy
of the judgment which satisfies the conditions necessary to establish its authenticity.
2. A party applying for a declaration of enforceability shall also produce the certificate referred to
in Article 54, without prejudice to Article 55.

ARTICLE 54
The court or competent authority of a State bound by this Convention where a judgment was
given shall issue, at the request of any interested party, a certificate using the standard form in Annex
V to this Convention.

ARTICLE 55
1. If the certificate referred to in Article 54 is not produced, the court or competent authority may
specify a time for its production or accept an equivalent document or, if it considers that it has
sufficient information before it, dispense with its production.
2. If the court or competent authority so requires, a translation of the documents shall be produced.
The translation shall be certified by a person qualified to do so in one of the States bound by this
Convention.

ARTICLE 56
No legalisation or other similar formality shall be required in respect of the documents referred
to in Article 53 or Article 55(2), or in respect of a document appointing a representative ad litem.

TITLE IV
AUTHENTIC INSTRUMENTS AND COURT SETTLEMENTS
ARTICLE 57

1. A document which has been formally drawn up or registered as an authentic instrument and is
enforceable in one State bound by this Convention shall, in another State bound by this
Convention, be declared enforceable there, on application made in accordance with the
procedures provided for in Article 38, et seq. The court with which an appeal is lodged under
Article 43 or Article 44 shall refuse or revoke a declaration of enforceability only if enforcement
of the instrument is manifestly contrary to public policy in the State addressed.

2. Arrangements relating to maintenance obligations concluded with administrative authorities or
authenticated by them shall also be regarded as authentic instruments within the meaning of
paragraph 1.
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3. The instrument produced must satisfy the conditions necessary to establish its authenticity in the
State of origin.

4. Section 3 of Title III shall apply as appropriate. The competent authority of a State bound by this
Convention where an authentic instrument was drawn up or registered shall issue, at the request
of any interested party, a certificate using the standard form in Annex VI to this Convention.

ARTICLE 58
A settlement which has been approved by a court in the course of proceedings and is enforceable
in the State bound by this Convention in which it was concluded shall be enforceable in the State
addressed under the same conditions as authentic instruments. The court or competent authority of a
State bound by this Convention where a court settlement was approved shall issue, at the request of
any interested party, a certificate using the standard form in Annex V to this Convention.

TITLE V
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 59
1. In order to determine whether a party is domiciled in the State bound by this Convention whose
courts are seised of a matter, the court shall apply its internal law.
2. If a party is not domiciled in the State whose courts are seised of the matter, then, in order to
determine whether the party is domiciled in another State bound by this Convention, the court
shall apply the law of that State.

ARTICLE 60

1. For the purposes of this Convention, a company or other legal person or association of natural or
legal persons is domiciled at the place where it has its:
a) statutory seat; or
b) central administration; or
¢) principal place of business.

2. For the purposes of the United Kingdom and Ireland "statutory seat" means the registered office
or, where there is no such office anywhere, the place of incorporation or, where there is no such
place anywhere, the place under the law of which the formation took place.

3. In order to determine whether a trust is domiciled in the State bound by this Convention whose
courts are seised of the matter, the court shall apply its rules of private international law.

ARTICLE 61

Without prejudice to any more favourable provisions of national laws, persons domiciled in a
State bound by this Convention who are being prosecuted in the criminal courts of another State bound
by this Convention of which they are not nationals for an offence which was not intentionally
committed may be defended by persons qualified to do so, even if they do not appear in person.
However, the court seised of the matter may order appearance in person; in the case of failure to
appear, a judgment given in the civil action without the person concerned having had the opportunity
to arrange for his defence need not be recognised or enforced in the other States bound by this
Convention.

ARTICLE 62
For the purposes of this Convention, the expression "court" shall include any authorities
designated by a State bound by this Convention as having jurisdiction in the matters falling within the
scope of this Convention.
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TITLE VI
TRANSITIONAL PROVISIONS
ARTICLE 63

1. This Convention shall apply only to legal proceedings instituted and to documents formally drawn
up or registered as authentic instruments after its entry into force in the State of origin and, where
recognition or enforcement of a judgment or authentic instruments is sought, in the State
addressed.

2. However, if the proceedings in the State of origin were instituted before the entry into force of
this Convention, judgments given after that date shall be recognised and enforced in accordance
with Title I1I:

a) ifthe proceedings in the State of origin were instituted after the entry into force of the Lugano
Convention of 16 September 1988 both in the State of origin and in the State addressed;

b) in all other cases, if jurisdiction was founded upon rules which accorded with those provided
for either in Title II or in a convention concluded between the State of origin and the State
addressed which was in force when the proceedings were instituted.

TITLE VII
RELATIONSHIP TO COUNCIL REGULATION (EC) No 44/2001
AND OTHER INSTRUMENTS
ARTICLE 64

1. This Convention shall not prejudice the application by the Member States of the European
Community of the Council Regulation (EC) No 44/2001 on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters, as well as any amendments thereof,
of the Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and Commercial
Matters, signed at Brussels on 27 September 1968, and of the Protocol on interpretation of that
Convention by the Court of Justice of the European Communities, signed at Luxembourg on 3
June 1971, as amended by the Conventions of Accession to the said Convention and the said
Protocol by the States acceding to the European Communities, as well as of the Agreement
between the European Community and the Kingdom of Denmark on jurisdiction and the
recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters, signed at Brussels on
19 October 2005.

2. However, this Convention shall in any event be applied:

a) in matters of jurisdiction, where the defendant is domiciled in the territory of a State where
this Convention but not an instrument referred to in paragraph 1 of this Article applies, or
where Articles 22 or 23 of this Convention confer jurisdiction on the courts of such a State;

b) in relation to lis pendens or to related actions as provided for in Articles 27 and 28, when
proceedings are instituted in a State where the Convention but not an instrument referred to
in paragraph 1 of this Article applies and in a State where this Convention as well as an
instrument referred to in paragraph 1 of this Article apply;

¢) in matters of recognition and enforcement, where either the State of origin or the State
addressed is not applying an instrument referred to in paragraph 1 of this Article.

3. In addition to the grounds provided for in Title III, recognition or enforcement may be refused if
the ground of jurisdiction on which the judgment has been based differs from that resulting from
this Convention and recognition or enforcement is sought against a party who is domiciled in a
State where this Convention but not an instrument referred to in paragraph 1 of this Article
applies, unless the judgment may otherwise be recognised or enforced under any rule of law in
the State addressed.
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ARTICLE 65
Subject to the provisions of Articles 63(2), 66 and 67, this Convention shall, as between the States
bound by this Convention, supersede the conventions concluded between two or more of them that
cover the same matters as those to which this Convention applies. In particular, the conventions
mentioned in Annex VII shall be superseded.

ARTICLE 66
1. The conventions referred to in Article 65 shall continue to have effect in relation to matters to
which this Convention does not apply.
2. They shall continue to have effect in respect of judgments given and documents formally drawn
up or registered as authentic instruments before the entry into force of this Convention.

ARTICLE 67

1. This Convention shall not affect any conventions by which the Contracting Parties and/or the
States bound by this Convention are bound and which in relation to particular matters, govern
jurisdiction or the recognition or enforcement of judgments. Without prejudice to obligations
resulting from other agreements between certain Contracting Parties, this Convention shall not
prevent Contracting Parties from entering into such conventions.

2. This Convention shall not prevent a court of a State bound by this Convention and by a convention
on a particular matter from assuming jurisdiction in accordance with that convention, even where
the defendant is domiciled in another State bound by this Convention which is not a party to that
convention. The court hearing the action shall, in any event, apply Article 26 of this Convention.

3. Judgments given in a State bound by this Convention by a court in the exercise of jurisdiction
provided for in a convention on a particular matter shall be recognised and enforced in the other
States bound by this Convention in accordance with Title III of this Convention.

4. In addition to the grounds provided for in Title III, recognition or enforcement may be refused if
the State addressed is not bound by the convention on a particular matter and the person against
whom recognition or enforcement is sought is domiciled in that State, or, if the State addressed
is a Member State of the European Community and in respect of conventions which would have
to be concluded by the European Community, in any of its Member States, unless the judgment
may otherwise be recognised or enforced under any rule of law in the State addressed.

5. Where a convention on a particular matter to which both the State of origin and the State
addressed are parties lays down conditions for the recognition or enforcement of judgments, those
conditions shall apply. In any event, the provisions of this Convention which concern the
procedures for recognition and enforcement of judgments may be applied.

ARTICLE 68

1. This Convention shall not affect agreements by which States bound by this Convention under-
took, prior to the entry into force of this Convention, not to recognise judgments given in other
States bound by this Convention against defendants domiciled or habitually resident in a third
State where, in cases provided for in Article 4, the judgment could only be founded on a ground
of jurisdiction as specified in Article 3(2). Without prejudice to obligations resulting from other
agreements between certain Contracting Parties, this Convention shall not prevent Contracting
Parties from entering into such conventions.

2. However, a Contracting Party may not assume an obligation towards a third State not to recognise
a judgment given in another State bound by this Convention by a court basing its jurisdiction on
the presence within that State of property belonging to the defendant, or the seizure by the plaintiff
of property situated there:

a) if the action is brought to assert or declare proprietary or possessory rights in that property,
seeks to obtain authority to dispose of it, or arises from another issue relating to such property,
or

b) if the property constitutes the security for a debt which is the subject-matter of the action.
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TITLE VIII
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 69

1. The Convention shall be open for signature by the European Community, Denmark, and States
which, at the time of the opening for signature, are Members of the European Free Trade
Association.

2. This Convention shall be subject to ratification by the Signatories. The instruments of ratification
shall be deposited with the Swiss Federal Council, which shall act as Depositary of this
Convention.

3. Atthe time of the ratification, the Contracting Parties may submit declarations in accordance with
Articles I, IT and III of Protocol 1.

4. The Convention shall enter into force on the first day of the sixth month following the date on
which the European Community and a Member of the European Free Trade Association deposit
their instruments of ratification.

5. The Convention shall enter into force in relation to any other Party on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of ratification.

6. Without prejudice to Article 3(3) of Protocol 2, this Convention shall replace the Convention on
jurisdiction and the enforcement of judgments in civil and commercial matters done at Lugano
on 16 September 1988 as of the date of its entry into force in accordance with paragraphs 4 and
5 above. Any reference to the 1988 Lugano Convention in other instruments shall be understood
as a reference to this Convention.

7. Insofar as the relations between the Member States of the European Community and the
non-European territories referred to in Article 70(1)(b) are concerned, this Convention shall
replace the Convention on Jurisdiction and the Enforcement of Judgments in Civil and
Commercial Matters, signed at Brussels on 27 September 1968, and of the Protocol on
interpretation of that Convention by the Court of Justice of the European Communities, signed at
Luxembourg on 3 June 1971, as amended by the Conventions of Accession to the said Convention
and the said Protocol by the States acceding to the European Communities, as of the date of the
entry into force of this Convention with respect to these territories in accordance with Article
73(2).

ARTICLE 70
1. After entering into force this Convention shall be open for accession by:
a) the States which, after the opening of this Convention for signature, become Members of the
European Free Trade Association, under the conditions laid down in Article 71;
b) Member States of the European Community acting on behalf of certain non-European
territories that are part of the territory of that Member State or for whose external relations
that Member State is responsible, under the conditions laid down in Article 71;
¢) any other State, under the conditions laid down in Article 72.
2. States referred to in paragraph 1, which wish to become a Contracting Party to this Convention,
shall address their application to the Depositary. The application, including the information
referred to in Articles 71 and 72 shall be accompanied by a translation into English and French.

ARTICLE 71
1. Any State referred to in Article 70(1)(a) and (b) wishing to become a Contracting Party to this
Convention:
a) shall communicate the information required for the application of this Convention;
b) may submit declarations in accordance with Articles I and III of Protocol 1.
2. The Depositary shall transmit any information received pursuant to paragraph 1 to the other
Contracting Parties prior to the deposit of the instrument of accession by the State concerned.
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ARTICLE 72

Any State referred to in Article 70(1)(c) wishing to become a Contracting Party to this
Convention:
a) shall communicate the information required for the application of this Convention;
b) may submit declarations in accordance with Articles I and III of Protocol 1; and
c¢) shall provide the Depositary with information on, in particular:

1) their judicial system, including information on the appointment and independence of

judges;

2) their internal law concerning civil procedure and enforcement of judgments; and

3) their private international law relating to civil procedure.
The Depositary shall transmit any information received pursuant to paragraph 1 to the other
Contracting Parties prior to inviting the State concerned to accede in accordance with paragraph
3 of this Article.
Without prejudice to paragraph 4, the Depositary shall invite the State concerned to accede only
if it has obtained the unanimous agreement of the Contracting Parties. The Contracting Parties
shall endeavour to give their consent at the latest within one year after the invitation by the
Depositary.
The Convention shall enter into force only in relations between the acceding State and the
Contracting Parties which have not made any objections to the accession before the first day of
the third month following the deposit of the instrument of accession.

ARTICLE 73
The instruments of accession shall be deposited with the Depositary.
In respect of an acceding State referred to in Article 70, the Convention shall enter into force on
the first day of the third month following the deposit of its instrument of accession. As of that
moment, the acceding State shall be considered a Contracting Party to the Convention.
Any Contracting Party may submit to the Depositary a text of this Convention in the language or
languages of the Contracting Party concerned, which shall be authentic if so agreed by the
Contracting Parties in accordance with Article 4 of Protocol 2.

ARTICLE 74
This Convention is concluded for an unlimited period.
Any Contracting Party may, at any time, denounce the Convention by sending a notification to
the Depositary.
The denunciation shall take effect at the end of the calendar year following the expiry of a period
of six months from the date of receipt by the Depositary of the notification of denunciation.

ARTICLE 75
The following are annexed to this Convention:
a Protocol 1, on certain questions of jurisdiction, procedure and enforcement,
a Protocol 2, on the uniform interpretation of this Convention and on the Standing Committee,
a Protocol 3, on the application of Article 67 of this Convention,
Annexes I through IV and Annex VII, with information related to the application of this
Convention,
Annexes V and VI, containing the certificates referred to in Articles 54, 58 and 57 of this
Convention,
Annex VIII, containing the authentic languages referred to in Article 79 of this Convention, and
Annex IX, concerning the application of Article II of Protocol 1.
These Protocols and Annexes shall form an integral part of this Convention.

ARTICLE 76
Without prejudice to Article 77, any Contracting Party may request the revision of this Con-

vention.
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To that end, the Depositary shall convene the Standing Committee as laid down in Article 4 of
Protocol 2.

ARTICLE 77

1. The Contracting Parties shall communicate to the Depositary the text of any provisions of the
laws which amend the lists set out in Annexes I through IV as well as any deletions in or additions
to the list set out in Annex VII and the date of their entry into force. Such communication shall
be made within reasonable time before the entry into force and be accompanied by a translation
into English and French. The Depositary shall adapt the Annexes concerned accordingly, after
having consulted the Standing Committee in accordance with Article 4 of Protocol 2. For that
purpose, the Contracting Parties shall provide a translation of the adaptations into their languages.

2. Any amendment of Annexes V through VI and VIII through IX to this Convention shall be
adopted by the Standing Committee in accordance with Article 4 of Protocol 2.

ARTICLE 78
1. The Depositary shall notify the Contracting Parties of:
a) the deposit of each instrument of ratification or accession;
b) the dates of entry into force of this Convention in respect of the Contracting Parties;
c¢) any declaration received pursuant to Articles I to IV of Protocol 1;
d) any communication made pursuant to Article 74(2), Article 77(1) and paragraph 4 of Protocol
3.
2. The notifications will be accompanied by translations into English and French.

ARTICLE 79
This Convention, drawn up in a single original in the languages listed in Annex VIII, all texts
being equally authentic, shall be deposited in the Swiss Federal Archives. The Swiss Federal Council
shall transmit a certified copy to each Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, have signed this Convention.

Done at Lugano, this 30th day of October in the year 2007
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PROTOCOL 1 ON CERTAIN QUESTIONS OF JURISDICTION,
PROCEDURE AND ENFORCEMENT

THE HIGH CONTRACTING PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

1. Judicial and extrajudicial documents drawn up in one State bound by this Convention which have
to be served on persons in another State bound by this Convention shall be transmitted in
accordance with the procedures laid down in the conventions and agreements applicable between
these States.

2. Unless the Contracting Party on whose territory service is to take place objects by declaration to
the Depositary, such documents may also be sent by the appropriate public officers of the State
in which the document has been drawn up directly to the appropriate public officers of the State
in which the addressee is to be found. In this case the officer of the State of origin shall send a
copy of the document to the officer of the State applied to who is competent to forward it to the
addressee. The document shall be forwarded in the manner specified by the law of the State
applied to. The forwarding shall be recorded by a certificate sent directly to the officer of the State
of origin.

3. Member States of the European Community bound by Council Regulation (EC) No 1348/2000 of
29 May 2000 or by the Agreement between the European Community and the Kingdom of Denmark
on the service of judicial and extrajudicial documents in civil or commercial matters, signed at
Brussels on 19 October 2005, shall apply in their mutual relations that Regulation and that
Agreement.

ARTICLE II

1. The jurisdiction specified in Articles 6(2) and 11 in actions on a warranty or guarantee or in any
other third party proceedings may not be fully resorted to in the States bound by this Convention
referred to in Annex IX. Any person domiciled in another State bound by this Convention may be
sued in the courts of these States pursuant to the rules referred to in Annex IX.

2. At the time of ratification the European Community may declare that proceedings referred to in
Articles 6(2) and 11 may not be resorted to in some other Member States and provide information
on the rules that shall apply.

3. Judgments given in the other States bound by this Convention by virtue of Article 6(2) or Article
11 shall be recognised and enforced in the States mentioned in paragraphs 1 and 2 in accordance
with Title III. Any effects which judgments given in these States may have on third parties by
application of the provisions in paragraphs 1 and 2 shall also be recognised in the other States
bound by this Convention.

ARTICLE 11T
1. Switzerland reserves the right to declare upon ratification that it will not apply the following part of
the provision in Article 34(2):
"unless the defendant failed to commence proceedings to challenge the judgment when it was
possible for him to do so".
If Switzerland makes such declaration, the other Contracting Parties shall apply the same reservation
in respect of judgments rendered by the courts of Switzerland.
2. Contracting Parties may, in respect of judgments rendered in an acceding State referred to in Article
70(1)(c), by declaration reserve:
a) the right mentioned in paragraph 1; and
b) the right of an authority mentioned in Article 39, notwithstanding the provisions of Article 41,
to examine of its own motion whether any of the grounds for refusal of recognition and
enforcement of a judgment is present or not.
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3. If a Contracting Party has made such a reservation towards an acceding State as referred to in
paragraph 2, this acceding State may by declaration reserve the same right in respect of judgments
rendered by the courts of that Contracting Party.

4. Except for the reservation mentioned in paragraph 1, the declarations are valid for periods of five
years and are renewable at the end of such periods. The Contracting Party shall notify a renewal of
a declaration referred to under paragraph 2 not later than six months prior to the end of such period.
An acceding State may only renew its declaration made under paragraph 3 after renewal of the
respective declaration under paragraph 2.

ARTICLE IV
The declarations referred to in this Protocol may be withdrawn at any time by notification to the
Depositary. The notification shall be accompanied by a translation into English and French. The
Contracting Parties provide for translations into their languages. Any such withdrawal shall take effect
as of the first day of the third month following that notification.
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PROTOCOL 2 ON THE UNIFORM INTERPRETATION
OF THE CONVENTION AND ON THE STANDING COMMITTEE

PREAMBLE
THE HIGH CONTRACTING PARTIES,
HAVING REGARD to Article 75 of this Convention,

CONSIDERING the substantial link between this Convention, the 1988 Lugano Convention, and
the instruments referred to in Article 64(1) of this Convention,

CONSIDERING that the Court of Justice of the European Communities has jurisdiction to give
rulings on the interpretation of the provisions of the instruments referred to in Article 64(1) of this
Convention,

CONSIDERING that this Convention becomes part of Community rules and that therefore the
Court of Justice of the European Communities has jurisdiction to give rulings on the interpretation of
the provisions of this Convention as regards the application by the courts of the Member States of the
European Community,

BEING AWARE of the rulings delivered by the Court of Justice of the European Communities
on the interpretation of the instruments referred to in Article 64(1) of this Convention up to the time
of signature of this Convention, and of the rulings delivered by the courts of the Contracting Parties
to the 1988 Lugano Convention on the latter Convention up to the time of signature of this Convention,

CONSIDERING that the parallel revision of both the 1988 Lugano and Brussels Conventions,
which led to the conclusion of a revised text for these Conventions, was substantially based on the
above mentioned rulings on the 1968 Brussels and the 1988 Lugano Conventions,

CONSIDERING that the revised text of the Brussels Convention has been incorporated, after the
entry into force of the Amsterdam Treaty, into Regulation (EC) No 44/2001,

CONSIDERING that this revised text also constituted the basis for the text of this Convention,

DESIRING to prevent, in full deference to the independence of the courts, divergent inter-
pretations and to arrive at an interpretation as uniform as possible of the provisions of this Convention
and of those of the Regulation (EC) No 44/2001 which are substantially reproduced in this Convention
and of other instruments referred to in Article 64(1) of this Convention,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1.  Any court applying and interpreting this Convention shall pay due account to the principles laid
down by any relevant decision concerning the provision(s) concerned or any similar provision(s)
of'the 1988 Lugano Convention and the instruments referred to in Article 64(1) of the Convention
rendered by the courts of the States bound by this Convention and by the Court of Justice of the
European Communities.

2. For the courts of Member States of the European Community, the obligation laid down in
paragraph 1 shall apply without prejudice to their obligations in relation to the Court of Justice of
the European Communities resulting from the Treaty establishing the European Community or
from the Agreement between the European Community and the Kingdom of Denmark on juris-
diction and the recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters, signed
at Brussels on 19 October 2005.

ARTICLE 2
Any State bound by this Convention and which is not a Member State of the European
Community is entitled to submit statements of case or written observations, in accordance with Article
23 of the Protocol on the Statute of the Court of Justice of the European Communities, where a court
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or tribunal of a Member State of the European Community refers to the Court of Justice for a
preliminary ruling a question on the interpretation of this Convention or of the instruments referred to
in Article 64(1) of this Convention.

ARTICLE 3

1. The Commission of the European Communities shall set up a system of exchange of information
concerning relevant judgments delivered pursuant to this Convention as well as relevant
judgments under the 1988 Lugano Convention and the instruments referred to in Article 64(1) of
this Convention. This system shall be accessible to the public and contain judgments delivered
by the courts of last instance and of the Court of Justice of the European Communities as well as
judgments of particular importance which have become final and have been delivered pursuant
to this Convention, the 1988 Lugano Convention, and the instruments referred to in Article 64(1)
of this Convention. The judgments shall be classified and provided with an abstract.

The system shall comprise the transmission to the Commission by the competent authorities of
the States bound by this Convention of judgments as referred to above delivered by the courts of
these States.

2. A selection of cases of particular interest for the proper functioning of the Convention will be
made by the Registrar of the Court of Justice of the European Communities, who shall present
the selected case law at the meeting of experts in accordance with Article 5 of this Protocol.

3. Until the European Communities have set up the system pursuant to paragraph 1, the Court of
Justice of the European Communities shall maintain the system for the exchange of information
established by Protocol 2 of the 1988 Lugano Convention for judgments delivered under this
Convention and the 1988 Lugano Convention.

ARTICLE 4
1. A Standing Committee shall be set up, composed of the representatives of the Contracting Parties.
2. At the request of a Contracting Party, the Depositary of the Convention shall convene meetings
of the Committee for the purpose of:

— aconsultation on the relationship between this Convention and other international instruments,

— a consultation on the application of Article 67, including intended accessions to instruments
on particular matters according to Article 67(1), and proposed legislation according to
Protocol 3,

— the consideration of the accession of new States. In particular, the Committee may ask
acceding States referred to in Article 70(1)(c) questions about its judicial system and the
implementation of the Convention. The Committee may also consider possible adaptations to
the Convention necessary for its application in the acceding States,

— the acceptance of new authentic language versions pursuant to Article 73(3) of this
Convention and the necessary amendments to Annex VIII,

— aconsultation on a revision of the Convention pursuant to Article 76,

— a consultation on amendments to Annexes I through IV and Annex VII pursuant to Article
77(1),

— the adoption of amendments to Annexes V and VI pursuant to Article 77(2),

— a withdrawal of the reservations and declarations made by the Contracting Parties pursuant to
Protocol 1 and necessary amendments to Annex IX.

3. The Committee shall establish the procedural rules concerning its functioning and decision-
making. These rules shall provide for the possibility to consult and decide by written procedure.

ARTICLE 5
1. The Depositary may convene, whenever necessary, a meeting of experts to exchange views on
the functioning of the Convention, in particular on the development of the case-law and new
legislation that may influence the application of the Convention.
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2. This meeting shall be composed of experts of the Contracting Parties, of the States bound by this
Convention, of the Court of Justice of the European Communities, and of the European Free
Trade Association. It shall be open to any other experts whose presence is deemed appropriate.

3. Any problems arising on the functioning of the Convention may be referred to the Standing
Committee referred to in Article 4 of this Protocol for further action.
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PROTOCOL 3 ON THE APPLICATION OF ARTICLE 67 OF THE CONVENTION

THE HIGH CONTRACTING PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS:

1. For the purposes of the Convention, provisions which, in relation to particular matters, govern
jurisdiction or the recognition or enforcement of judgments and which are or will be contained in
acts of the institutions of the European Communities shall be treated in the same way as the
conventions referred to in Article 67(1).

2. If one of the Contracting Parties is of the opinion that a provision contained in a proposed act of
the institutions of the European Communities is incompatible with the Convention, the
Contracting Parties shall promptly consider amending the Convention pursuant to Article 76,
without prejudice to the procedure established by Protocol 2.

3. Where a Contracting Party or several Parties together incorporate some or all of the provisions
contained in acts of the institutions of the European Community referred to in paragraph 1 into
national law, then these provisions of national law shall be treated in the same way as the
conventions referred to in Article 67(1).

4. The Contracting Parties shall communicate to the Depositary the text of the provisions mentioned
in paragraph 3. Such communication shall be accompanied by a translation into English and French.
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ANNEX I

The rules of jurisdiction referred to in Article 3(2) and 4(2) of the Convention are the following:

— in Belgium: Articles 5 through 14 of the Law of 16 July 2004 on private international law,

— in Bulgaria: Article 4(1) of the International Private Law Code,

— inthe Czech Republic: Article 86 of Act No 99/1963 Coll., the Code of Civil Procedure (obcansky
soudni 7ad), as amended,

— in Denmark: Article 246(2) and (3) of the Administration of Justice Act (Lov om rettens pleje),

— in Germany: Article 23 of the code of civil procedure (Zivilprozefordnung),

— in Estonia: Paragraph 86 of the Code of Civil Procedure (zsiviilkohtumenetluse seadustik),

— in Greece: Article 40 of the code of civil procedure (Kadixag [lolitikng Aikovouiag),

— in France: Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil),

— in Iceland: Article 32 paragraph 4 of the Civil Proceedings Act (Log um medferd einkamdla nr.
91/1991),

— in Ireland: the rules which enable jurisdiction to be founded on the document instituting the
proceedings having been served on the defendant during his temporary presence in Ireland,

— in Italy: Articles 3 and 4 of Act 218 of 31 May 1995,

— in Cyprus: section 21(2) of the Courts of Justice Law No 14 of 1960, as amended,

— in Latvia: section 27 and paragraphs 3, 5, 6 and 9 of section 28 of the Civil Procedure Law
(Civilprocesa likums),

— in Lithuania: Article 31 of the Code of Civil Procedure (Civilinio proceso kodeksas),

— in Luxembourg: Articles 14 and 15 of the civil code (Code civil),

— in Hungary: Article 57 of Law Decree No. 13 of 1979 on International Private Law (a nemzetkozi
maganjogrol szolo 1979. évi 13. térvényerejii rendelet),

— in Malta: Articles 742, 743 and 744 of the Code of Organisation and Civil Procedure — Cap. 12
(Kodici ta' Organizzazzjoni u Procedura Civili — Kap. 12) and Article 549 of the Commercial
Code — Cap. 13 (Kodici tal-kummer¢ - Kap. 13),

— in Norway: Section 4-3(2) second sentence of the Dispute Act (tvisteloven),

— in Austria: Article 99 of the Law on court Jurisdiction (Jurisdiktionsnorm),

— in Poland: Articles 1103 and 1110 of the Code of Civil Procedure (Kodeks postgpowania
cywilnego), insofar as they establish jurisdiction on the basis of the defendant’s residence in
Poland, the possession by the defendant of property in Poland or his entitlement to property rights
in Poland, the fact that the object of the dispute is located in Poland and the fact that one of the
parties is a Polish citizen,

— in Portugal: Article 65 and Article 65A of the code of civil procedure (Codigo de Processo Civil)
and Article 11 of the code of labour procedure (Codigo de Processo de Trabalho),

— in Romania: Articles 148-157 of Law No. 105/1992 on Private International Law Relations,

— in Slovenia: Article 48(2) of the Private International Law and Procedure Act (Zakon o
mednarodnem zasebnem pravu in postopku) in relation to Article 47(2) of Civil Procedure Act
(Zakon o pravdnem postopku) and Article 58 of the Private International Law and Procedure Act
(Zakon o mednarodnem zasebnem pravu in postopku) in relation to Article 59 of Civil Procedure
Act (Zakon o pravdnem postopku),

— in Slovakia: Articles 37 to 37e of Act No 97/1963 on Private International Law and the Rules of
Procedure relating thereto,

— in Switzerland: le for du lieu du séquestre/Gerichtsstand des Arrestortes/foro del luogo del
sequestro within the meaning of Article 4 of the loi fédérale sur le droit international
privé/Bundesgesetz iiber das internationale Privatrecht/legge federale sul diritto internazionale
privato,

— in Finland: the second, third and fourth sentences of the first paragraph of Section 1 of Chapter
10 of the Code of Judicial Procedure (oikeudenkdymiskaari/rdttegangsbalken),

— in Sweden: the first sentence of the first paragraph of Section 3 of Chapter 10 of the Code of
Judicial Procedure (rdttegdangsbalken),

— in the United Kingdom: the rules which enable jurisdiction to be founded on:
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a) the document instituting the proceedings having been served on the defendant during his
temporary presence in the United Kingdom, or

b) the presence within the United Kingdom of property belonging to the defendant, or

¢) the seizure by the plaintiff of property situated in the United Kingdom.
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ANNEX I

The courts or competent authorities to which the application referred to in Article 39 of the

Convention may be submitted are the following:

in Belgium: the "tribunal de premicre instance" or "rechtbank van eerste aanleg" or

"erstinstanzliches Gericht",

in Bulgaria: the "Codwuiicku rpaacku cpa'”,

in the Czech Republic: the "okresni soud" or "soudni exekutor",

in Denmark: the "byret”,

in Germany:

a) the presiding judge of a chamber of the "Landgericht";

b) anotary in a procedure of declaration of enforceability of an authentic instrument,

in Estonia: the "maakohus" (county court),

in Greece: the "Movopelég [Tpwtodikeio”,

in Spain: the "Juzgado de Primera Instancia”,

in France:

a) the "greffier en chef du tribunal de grande instance";

b) the "président de la chambre départementale des notaires” in the case of application for a
declaration of enforceability of a notarial authentic instrument,

in Ireland: the High Court,

in Iceland:the "héradsdomur”,

in Italy: the "corte d'appello”,

in Cyprus: the "Emopyioxé Awooripio” or in the case of a maintenance judgment the

"Oixoyeveraxo Awcaotipio",

in Latvia: the "rajona (pils€tas) tiesa",

in Lithuania: the "Lietuvos apeliacinis teismas",

in Luxembourg: the presiding judge of the "tribunal d'arrondissement",

in Hungary: the "megyei birosag székhelyén miikodo helyi birdsag", and in Budapest the "Budai

Koézponti Keriileti Birosag",

in Malta: the "Prim' Awla tal-Qorti Civili" or "Qorti tal-Magistrati ta' Ghawdex fil-gurisdizzjoni

superjuri taghha", or, in the case of a maintenance judgment, the "Registratur tal-Qorti" on

transmission by the "Ministru responsabbli ghall-Gustizzja",

in the Netherlands: the "voorzieningenrechter van de rechtbank”,

in Norway: the "tingrett",

in Austria: the "Bezirksgericht",

in Poland: the "sad okregowy",

in Portugal: the "Tribunal de Comarca”,

in Romania: the "Tribunal”,

in Slovenia: the "okrozno sodisce”,

in Slovakia: the "okresny sud",

in Switzerland:

a) in respect of judgments ordering the payment of a sum of money, the "juge de la
mainlevée"/"Rechtsoffnungsrichter"/"giudice competente a pronunciare sul rigetto
dell'opposizione”, within the framework of the procedure governed by Articles 80 and 81 of
the loi fedérale sur la poursuite pour dettes et la faillite/Bundesgesetz iiber Schuldbetreibung
und Konkurs/legge federale sulla esecuzione e sul fallimento;

b) in respect of judgments ordering a performance other than the payment of a sum of money,
the "juge cantonal d'exequatur”" compétent/zustindiger "kantonaler Vollstreckungsrichter"/
"giudice cantonale" competente a pronunciare l'exequatur,

in Finland: the "kdrdjdoikeus/tingsrtt",

in Sweden: the "Svea hovritt",

in the United Kingdom:
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in England and Wales, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment,
the Magistrates' Court on transmission by the Secretary of State;

in Scotland, the Court of Session, or in the case of a maintenance judgment, the Sheriff Court
on transmission by the Secretary of State;

in Northern Ireland, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment, the
Magistrates' Court on transmission by the Secretary of State;

in Gibraltar, the Supreme Court of Gibraltar, or in the case of a maintenance judgment, the
Magistrates' Court on transmission by the Attorney General of Gibraltar.
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ANNEX III
The courts with which appeals referred to in Article 43(2) of the Convention may be lodged are the
following:
—  in Belgium:

a) as regards appeal by the defendant, the "tribunal de premiére instance" or "rechtbank van
eerste aanleg" or "erstinstanzliche Gericht";

b) as regards appeal by the applicant: the "cour d'appel” or "hof van beroep",

in Bulgaria: the "Anenarusen cpx - Codus",

in the Czech Republic: the court of appeal through the district court,

in Denmark: the "landsret”,

in the Federal Republic of Germany: the "Oberlandesgericht”,

in Estonia: the "ringkonnakohus",

in Greece: the "Egeteio”,

in Spain: el "Juzgado de Primera Instancia” que dict6 la resolucion recurrida para ser resuelto el

recurso por la Audiencia Provincial,

in France:

a) the "cour d'appel” on decisions allowing the application;

b) the presiding judge of the "tribunal de grande instance”, on decisions rejecting the
application,

in Ireland: the High Court,

in Iceland: the "héradsdomur”,

in Italy: the "corte d'appello",

in Cyprus: the "Emopyioxo Awaotipio" or in the case of a maintenance judgment the

"Owoyeverarxo Aikaotipio",

in Latvia: the "Apgabaltiesa" via the "rajona (pilsétas) tiesa",

in Lithuania: the "Lietuvos apeliacinis teismas",

in Luxembourg: the "Cour supérieure de justice" sitting as a court of civil appeal,

in Hungary: the local court situated at the seat of the county court (in Budapest, the Central

District Court of Buda); the appeal is adjudicated by the county court (in Budapest, the Capital

Court),

in Malta: the "Qorti ta' I-Appell" in accordance with the procedure laid down for appeals in the

Kodic¢i ta' Organizzazzjoni u Pro¢edura Civili - Kap.12 or in the case of a maintenance judgment

m

gurisdizzjoni superjuri taghha",

in the Netherlands: the "rechtbank",

in Norway: the "lagmannsrett",

in Austria: the "Landesgericht" via the "Bezirksgericht",

in Poland: the "sad apelacyjny" via the "sad okregowy",

in Portugal: the "Tribunal da Relagdo" is the competent court. The appeals are launched, in

accordance with the national law in force, by way of a request addressed to the court which issued

the contested decision,

in Romania: the "Curte de Apel”,

in Slovenia: the "okrozno sodisce",

in Slovakia: the court of appeal through the district court whose decision is being appealed,

in Switzerland: the "tribunal cantonal/Kantonsgericht/tribunale cantonale",

in Finland: the "hovioikeus/hovritt",

in Sweden: the "Svea hovridtt",

in the United Kingdom:

a) in England and Wales, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment,
the Magistrates' Court;

b) in Scotland, the Court of Session, or in the case of a maintenance judgment, the Sheriff Court;



Nr. 18 26. agust 2022

¢) in Northern Ireland, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment, the
Magistrates' Court;
d) in Gibraltar, the Supreme Court of Gibraltar, or in the case of a maintenance judgment, the

Magistrates' Court.
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ANNEX IV

The appeals which may be lodged pursuant to Article 44 of the Convention are the following:

— in Belgium: Greece, Spain, France, Italy, Luxembourg and in the Netherlands, an appeal in
cassation,

—  in Bulgaria: "o0xanBane npex BepXoBHUS KacallmoHEH Ch1'",

— in the Czech Republic: a "dovoldni" and a "Zaloba pro zmatecnost",

— in Denmark: an appeal to the "hgjesteret", with the leave of the "Procesbevillingsncevnet",

— in the Federal Republic of Germany: a "Rechtsbeschwerde",

— in Estonia: a "kassatsioonikaebus",

— in Ireland: an appeal on a point of law to the Supreme Court,

— in Iceland: an appeal to the "Heestiréttur",

— in Cyprus: an appeal to the Supreme Court,

— in Latvia: an appeal to the "Augstakas tiesas Senats" via the "Apgabaltiesa”,

— in Lithuania: an appeal to the "Lietuvos Auksciausiasis Teismas",

—  in Hungary: "feliilvizsgalati kérelem",

— in Malta: no further appeal lies to any other court; in the case of a maintenance judgment the
"Qorti ta' [-Appell" in accordance with the procedure laid down for appeal in the "kodi¢i ta'
Organizzazzjoni u Procedura Civili - Kap. 12",

— in Norway: an appeal to the "Hayesteretts Ankeutvalg" or "Hayesterett",

— in Austria: a "Revisionsrekurs",

— in Poland: "skarga kasacyjna",

— in Portugal: an appeal on a point of law,

— in Romania: a "contestatie in anulare" or a "revizuire",

— in Slovenia: an appeal to the "Vrhovno sodisc¢e Republike Slovenije",

— 1n Slovakia: the "dovolanie",

—  in Switzerland: a "recours devant le Tribunal fédéral"/"Beschwerde beim Bundesgericht"/"ricorso
davanti al Tribunale federale",

— in Finland: an appeal to the "korkein oikeus/hogsta domstolen”,

— in Sweden: an appeal to the "Hogsta domstolen",

—  in the United Kingdom: a single further appeal on a point of law.
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ANNEX V

Certificate on judgments and court settlements referred to in Articles 54 and 58 of the Convention

on jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters

1.
2.

State of origin
Court or competent authority issuing the certificate
2.1. Name
2.2. Address
2.3. Tel/Fax/E-mail
Court which delivered the judgment/approved the court settlement*
3.1. Type of court
3.2. Place of court
Judgment/court settlement*
4.1. Date
4.2. Reference number
4.3. The parties to the judgment/court settlement*
4.3.1. Name(s) of plaintiff(s)
4.3.2. Name(s) of defendant(s
4.3.3. Name(s) of other party(ies), if any
4.4. Date of service of the document instituting the proceedings where judgment was given in
default of appearance
4.5. Text of the judgment/court settlement™® as annexed to this certificate
Names of parties to whom legal aid has been granted

The judgment/court settlement* is enforceable in the State of origin (Article 38/58 of the

Convention) against:

Name :

Done at.......cocovvvevneennnn. ,date....oooveeinnnn.

Signature and/or Stamp .........cccceceveeerenencns

*

Delete as appropriate
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ANNEX VI

Certificate on authentic instruments referred to in Article 57(4) of the Convention on jurisdiction
and the recognition and enforcement of judgments in civil and commercial matters

State of origin

Court or competent authority issuing the certificate

2.1.
2.2.
2.3.

Name
Address
Tel/Fax/E-mail

Authority which has given authenticity to the instrument

3.1.

3.2.

Authority involved in the drawing up of the authentic instrument (if applicable)
3.1.1. Name and designation of authority

3.1.2. Place of authority

Authority which has registered the authentic instrument (if applicable)

3.2.1. Type of authority

3.2.2. Place of authority

Authentic instrument

4.1.
4.2.

4.3.
4.4.

Description of the instrument

Date

4.2.1. on which the instrument was drawn up

4.2.2. if different: on which the instrument was registered
Reference number

Parties to the instrument

4.4.1. Name of the creditor

4.4.2. Name of the debtor

Text of the enforceable obligation as annexed to this certificate.

The authentic instrument is enforceable against the debtor in the State of origin (Article 57(1) of
the Convention).

Done at

date

Signature and/or stamp
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ANNEX VII

The conventions superseded pursuant to Article 65 of the Convention are, in particular, the

following:

the Treaty between the Swiss Confederation and Spain on the mutual enforcement of judgments
in civil or commercial matters, signed at Madrid on 19 November 1896,

the Convention between the Czechoslovak Republic and the Swiss Confederation on the
recognition and enforcement of judgments with additional protocol, signed at Bern on 21
December 1926,

the Convention between the Swiss Confederation and the German Reich on the recognition and
enforcement of judgments and arbitration awards, signed at Berne on 2 November 1929,

the Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the recognition and
enforcement of judgments, signed at Copenhagen on 16 March 1932,

the Convention between the Swiss Confederation and Italy on the recognition and enforcement
of judgments, signed at Rome on 3 January 1933,

the Convention between Sweden and the Swiss Confederation on the recognition and enforcement
of judgments and arbitral awards signed at Stockholm on 15 January 1936,

the Convention between the Swiss Confederation and Belgium on the recognition and
enforcement of judgments and arbitration awards, signed at Berne on 29 April 1959,

the Convention between Austria and the Swiss Confederation on the recognition and enforcement
of judgments, signed at Berne on 16 December 1960,

the Convention between Norway and the United Kingdom providing for the reciprocal
recognition and enforcement of judgments in civil matters, signed at London on 12 June 1961,
the Convention between Norway and the Federal Republic of Germany on the recognition and
enforcement of judgments and enforceable documents, in civil and commercial matters, signed at
Oslo on 17 June 1977,

the Convention between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on the recognition and
enforcement of judgments in civil matters, signed at Copenhagen on 11 October 1977, and

the Convention between Norway and Austria on the recognition and enforcement of judgments
in civil matters, signed at Vienna on 21 May 1984.
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ANNEX VIII

The languages referred to in Article 79 of the Convention are Bulgarian, Czech, Danish, Dutch,
English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Icelandic, Irish, Italian, Latvian,

Lithuanian, Maltese, Norwegian, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish and
Swedish.
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Fylgiskjal 2.

Breytingar a L, I, III og IX vidauka vido samninginn (2011).
,» 1. VIDAUKI

Eftirfarandi eru paer varnarpingsreglur sem visad er til i 2. mgr. 3. gr. og 2. mgr. 4. gr. samn-

ingsins: |

i Bulgariu: 1. grein 4(1) (2) 1 16gum um alpjodlegt einkamalaréttarfar,

[ Eistlandi: 86. gr. laga um réttarfar i einkaméalum (tsiviilkohtumenetluse seadustik),

i Finnlandi: 1. og 2. malsl. 1. mgr. 18. hluta 10. kafla réttarfarslaga (oikeudenkiymiskaari/
rittegangsbalken),

i Pollandi: 4. mgr. 1103. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Kodeks postgpowania cywilnego),

i Portagal: b-lidur 1. mgr. 65. gr. i 16gum um réttarfar i einkamalum (Cddigo de ProcessoCivil)
svo fremi hann kann a0 innifela afdrattarlausar forsendur fyrir 16gsogu, t.d. domstola fyrir pann
stad par sem utibuid, umbodid eda 6nnur stofnun er stadsett (ef pau eru stadsett i Portugal) pegar
yfirstjornin (ef hun er stadsett i erlendu riki) er sa adili sem er pjonad og 10. gr. laga um réttarfar
i vinnumalum (Codigo de Processo de Trabalho) svo fremi hann kann ad innifela afdrattarlausar
forsendur fyrir 16gsogu, t.d. domstdla fyrir pann stad par sem soknaradili 4 16gheimili i malarekstri
vegna einstakra rddningarsamninga sem starfsmadur stendur i gagnvart vinnuveitanda

i Sviss: 4. gr. sambandsrikislaganna um alpjédlegan einkamalarétt (Gerichtsstand des
Arrestortes/for du lieu du séquestre/ /foro del luogo del sequestro),

[II. VIDAUKI

i Bulgariu: the ‘okpbxHUS CBI’,

i Sviss: ,.kantonales Vollstreckungsgericht'/'tribunal cantonal de l'exécution'/'giudice cantonale
dell’esecuzione®,

i Breska konungsrikinu:

[...]

(b) in i Skotlandi, ,,Court of Session* eda, ef um er ad reeda dom um framfaersluskyldu,

»Sheriff Court” fyrir milligéngu ,,Scottish Ministers®, [,,to (til)*“ fyrir framan ,,SheriffCourt™ falli
brott]

[...]

[III. VIDAUKI
Domstolar sem skjota ma malum til samkvaemt 2. mgr. 43. gr. eru eftirfarandi:]

4 Spani: ,,JJuzgado de Primera Instancia®“ sem gaf Gt hina umdeildu dkvérdun pess efnis ad
afryjunarmalio skyldi leyst af ,,Audiencia Provincial®,
i Sviss: ,,kantonudomstoéllinn & sdra stigi®,

V. VIDAUKI

Rikin og reglurnar sem visad er til i II. gr. i bokun nr. 1 eru eftirfarandi:

byskaland: 68. gr., 72. gr., 73. gr. og 74. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zivilprozessordnung)
vardandi tilkynningar um malshéfoun til pridja adila,

Eistland: 3. og 4. mgr. 214. gr. og 216. gr. laga um réttarfar i einkamalum (tsiviilkohtumenetluse
seadustik) vardandi tilkynningar um malshofoun til pridja adila,
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Lettland: 78. gr., 79. gr., 80. gr. og 81. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Civilprocesa likums)
vardandi tilkynningar um malshdfoun til pridja adila,

Lithaen: 47. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Civilinio proceso kodeksas),

Ungverjaland: Greinar 58 til 60 1 16gum um réttarfar i einkamdlum (Polgari perrendtartas)
vardandi tilkynningar um malsh&fdun til pridja adila,

Austurriki: 21. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zivilprozessordnung) vardandi tilkynningar
um malshofoun til pridja adila,

Polland: 84. gr. og 85. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Kodeks postgpowania cywilnego)
vardandi tilkynningar um malsh6foun til pridja adila (przypozwanie),

Sloévenia: 204. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zakon o pravdnem postopku) vardandi
tilkynningar um malshéfdun til pridja adila.*

Breytingar a I, I1, II1 og IV vidauka vid samninginn (2014)
[I. VIDAUKI

Eftirfarandi eru paer varnarpingsreglur sem visad er til i 2. mgr. 3. gr. og 2. mgr. 4. gr. samn-

ingsins:]

39

i Kroatiu: 54. gr. laga um lausn i tilviki lagaskila ad pvi er vardar réttarreglur annarra landa pegar
um reedir sérstok samskipti,

i Pollandi: 4. lidur { 11037. gr. og 1110. gr. laga um réttarfar i einkamalum

(Kodeks postgpowania cywilnego) ad pvi leyti sem su sidarnefnda kvedur & um domsvald
eingongua grundvelli eins atriodis i eftirfarandi kringumstaedum: beidandi er pélskur rikisborgari
eOa 4 heimili eda hefur skrada skrifstofu i Pollandi,

[II. VIDAUKI

beir domstolar eda par til baer stjornvold sem heimilt er ad senda pa beidni til sem visad er til i

. gr.samningsins eru eftirfarandi:]

i Kroatiu: ,, opcinski sudovi* i einkamalum, ,, Opéinski gradanski sud u Zagrebu " og ,, trgovacki

sudovi “ 1 vioskiptamalum,

i Bretlandi:

a) 1Englandiog Wales, ,,High Court of Justice* eda, ef um er ad reeda dom um framfaersluskyldu,
,Magistrates' Court* fyrir milligéngu ,,Secretary of State®,

b) i Skotlandi, ,,Court of Session* eda, ef um er ad reda dom um framfaersluskyldu, ,,Sheriff
Court* fyrir milligdngu ,,Scottish Ministers®,

¢) & Nordur-irlandi, ,,High Court of Justice* eda, ef um er ad reeda dom um framfaersluskyldu,
,Magistrates' Court fyrir milligéngu ,,Department of Justice®,

d) & Gibralter, ,,Supreme Court of Gibraltar”, eda pegar um er ad reda dom vegna framfeerslu-
skyldu, ,,Magistrates' Court fyrir milligéngu ,,Attorney General of Gibraltar*.

[LII. VIDAUKI

Doémstolar, sem skjota ma malum sem visad er til i 2. mgr. 43. gr. til, eru eftirfarandi:]
i Kroatiu: ,, zupanijski sud‘ gegnum ,,opcinski sud* i einkamalum og ,, Visoki trgovacki sud
Republike Hrvatske* gegnum ,, trgovacki sud 1 vidskiptamalum,



.18 26. agust 2022

[IV. VIDAUKI
Malskot, sem eru heimilud skv. 44. gr. samningsins, eru eftirfarandi:]
i Kroatiu: malsskot til ,,Vrhovni sud Republike Hrvatske®,
i Lettlandi: malsskot til ogildingar til ,, Augstakas tiesas Senata‘* gegnum ,, Apgabaltiesa”,
i Lithden: malskot til 6gildingar til: ,,Lietuvos Aukseiausiasis Teismas*.
Breytingar a vidaukum I, I1, I1I, IV og IX vid samninginn (2016)
[VIDAUKI I

Eftirfarandi eru peer varnarpingsreglur sem visad er til 1 2. mgr. 3. gr. og 2. mgr. 4. gr. samn-

ingsins:|

i Tékkneska lydveldinu: 16g nr. 91/2012 um alpjodlegt einkamalaréttarfar (Zakon o mezinarodnim
pravu soukromém), einkum 6. gr. peirra,

i Eistlandi: 86. gr. (I6gsaga par sem eign er stadsett) laga um réttarfar i einkamalum
(tsiviilkohtumenetluse seadustik), ad pvi leyti sem krafan er 6skyld eign vidkomandi adila; 100.
gr. (krafa um ad beitingu stadladra skilmala s¢ hatt) laga um réttarfar i einkamalum, ad pvi leyti
sem til stendur ad hefja 16gsoknina fyrir peim rétti par sem hinum stadlada skilmala var beitt &
pvi landsvaedi sem logsaga hans neer til,

a Kypur: 21. gr. domstolalaganna, 16g nr. 16/60,

i Lettlandi: 2. mgr. 27. gr. og 3., 5., 6. og 9. mgr. 28. gr. laga um réttarfar i einkamalum
(Civilprocesa likums),

i Lithaen: 3. mgr. 783. gr., 787. gr. og 3. mgr. 789. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Civilinio
proceso kodeksas),

i Portiigal: 1. mgr. 63. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Codigo de Processo Civil), ad pvi leyti
sem hun kann ad innihalda 6hoflegar forsendur fyrir 16gsdgu, eins og domstola & peim stad par
sem vidkomandi ttibu, umbodsadili eda annad fyrirtaeki er stadsett (ef pad eda hann er stadsettur
i Portagal), pegar yfirstjornin (sé hun stadsett i erlendu riki) er sa adili sem er 16gséttur, ennfremur
10. gr. laga um réttarfar i atvinnumalum (Codigo de Processo do Trabalho), ad pvi leyti sem hin
kann ad innihalda ohoflegar forsendur fyrir 16gsogu, eins og domstola & peim stad par sem
stefnandinn 4 l16gheimili 1 mali sem vardar einstaka radningarsamninga og starfsmadurinn hofoar
gegn vinnuveitandanum,

i Rameniu: 1065. til 1081. gr. laga, undir I. balki ,,Alpjooleg 16gsaga innan raimenskra domstola“
i VII. 16gbok ,,Alpjodlegt einkamalaréttarfar, nr. 134/2010 um réttarfar i einkamalum,

Fella atti brott feerslu vegna Belgiu i 1. vidauka

[VIDAUKIII

Doémstolar eda valdbeer stjornvold sem er visad til 1 39. gr. og leggja ma fram beidni til eru eftir-

farandi:]

i Tékkneska lyoveldinu: ,,okresni soud®,

i Ungverjalandi: ,, torvényszék székhelyén miikoda jardsbirosag* og i Budapest ,, Budai Kozponti
Keriileti Birosag*,

i Portagal: ,, instdncias centrais de competéncia especializada civel, instdncias locais, sec¢do
competéncia genérica* eda ,,seccdo civel”, ef su sidarnefnda fyrirfinnst, undir ,, tribunais de
comarca“. Ef um raeoir framfzersluskyldu vio born (undir eda yfir 18 ara aldri) frekari en ef um
redir framfersluskyldu milli maka pé ,,sec¢oes de familia e menores das instancias centrais *
eda, pegar engin slik fyrirfinnst, ,, sec¢des de competéncia genérica” eda ,,secgdo civel”, ef s
sidarnefnda fyrirfinnst, undir ,, instancias locais . Vegna framfaersluskyldu sem eftir stendur og
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myndast vegna annarra fjolskyldutengsla, sakir skyldleika eda maeg0a, ,, secgdes de competéncia
genérica’ eda ,,secgdo civel “, ef st sidarnefnda fyrirfinnst, undir ,, instdancias locais “,
— 1 Svipjoo, ,, tingsrdtt“,
— 1iBretlandi:
a) 1Englandi og Wales, ,,the High Court of Justice” eda, ef um er ad reda dom um framfaerslu-
skyldu, ,,the Family Courton transmission by the Secretary of State®,

[VIDAUKI III

Domstolar sem skjota ma malum til samkveemt 2. mgr. 43. gr. eru eftirfarandi:]

—  iTékkneska lydveldinu: ,,okresni soud*,

— 1 Ungverjalandi: ,, torvényszék székhelyén mokédo jarasbirosag™ (1 Budapest, ,,Budai Kozponti
Keriileti Birosag™); ,,torvényszék™ (i Budapest, ,,Fovarosi Torvényszék*) demir 1 afryjunar-
malum,

— & Moltu: ,,Qorti ta' I-Appell” i samreemi vid afryjunarferlid i ,,Kodici ta' Organizzazzjoni u
Procedura Civili — Kap.12* eda, pegar um radir dom ,, rikors guramentat* vegna framfzerslu-
skyldu hja hja ,, Prim’Awla tal-Qorti Civili jew il-Qorti tal- Magistrati ta’ Ghawdex fil-
gurisdizzjoni superjuri taghha

— 1Svipjo0: ,, tingsrdtt

—  iBretlandi:

a) 1Englandi og Wales, ,,the High Court of Justice” eda, ef um er ad reda dom um framfaerslu-
skyldu, ,, the Family Courton*,

[VIDAUKI IV

Malskot sem um er ad reeda i 44. gr. samningsins eru eftirfarandi:]
— 4 lrlandi: malskot vegna lagaatridis til ,,the Court of Appeal*,
— 1 Tékkneska lyoveldinu: ,,dovolani“, ,,Zaloba na obnovu rizeni* og ,,Zaloba pro zmatecnost ",
— i Lettlandi: malskot til ,, Augstaka tiesa* gegnum ,, Apgabaltiesa “,
— iRuameniu: ,, recursul “,
— 1 Svipj60: malskot til ,, hovrdtt* og ,, Hogsta domstolen”,

[VIDAUKI IX

Rikin og per reglur sem visad er til i II. gr. i bokun nr. 1 eru eftirfarandi:]

— Kroatia: 211. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Zakon o parnicnom postupku)

— Lettaland: 75., 78., 79., 80. og 81. gr. laga um réttarfar i einkamalum (Civilprocesa likums)
vardandi tilkynningar til pridju adila um malsh6foun,
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Modification to Annexes I, II, III and IX of the Convention (2011)
[ANNEX 1

The rules of jurisdiction referred to in Article 3(2) and 4(2) of the Convention are the following:]

— in Bulgaria: Article 4, paragraph 1, point 2, of the Private International Law Code,

— in Estonia: Article 86 of the Code of Civil Procedure (zsiviilkohtumenetluse seadustik),

— in Finland: paragraphs 1 and 2 of Section 18(1) of Chapter 10 of the Code of Judicial Procedure
(oikeudenkdymiskaari/ réittegangsbalken),

— in Poland: Article 1103, paragraph 4, of the Code of Civil Procedure (Kodeks postgpowania
cywilnego),

— in Portugal: Article 65(1)(b) of the Code of Civil Procedure (Cédigo de Processo Civil) in so far
as it may encompass exorbitant grounds of jurisdiction, such as the courts for the place in which
the branch, agency or other establishment is situated (if situated in Portugal) when the central
administration (if situated in a foreign State) is the party sued and Article 10 of the Code of Labour
Procedure (Codigo de Processo de Trabalho) in so far as it may encompass exorbitant grounds
of jurisdiction, such as the courts for the place where the plaintiff is domiciled in proceedings
relating to individual contracts of employment brought by the employee against the employer,

— in Switzerland: Article 4 of the Federal Act on Private International Law (Gerichtsstand des
Arrestortes/for du lieu du séquestre/ /foro del luogo del sequestro),

[ANNEX II

The courts or competent authorities to which the application referred to in Article 39 of the
Convention may besubmitted are the following:]
—  in Bulgaria: cthe oxpvorcnuam cvo’,
— in Switzerland: 'kantonales Vollstreckungsgericht'/'tribunal cantonal de ['exécution'/'giudice
cantonale dell’esecuzione’,
— 1ithe United Kingdom:
[...]
(b) in Scotland, the Court of Session, or in the case of a maintenance judgment, the Sheriff Court
ontransmission by the Scottish Ministers;

[...]

[ANNEX IIT

The courts with which appeals referred to in Article 43(2) of the Convention may be lodged are
the following:]
— in Spain: the Juzgado de Primera Instancia’ which issued the contested decision with the appeal
to be solved by the 'Audiencia Provincial’,
— in Switzerland: the higher cantonal court,

ANNEX IX

The States and the rules referred to in Article 11 of Protocol 1 are the following:

— Germany: Articles 68, 72, 73 and 74 of the Code of Civil Procedure (Zivilprozessordnung)
concerning third-party notices,

— Estonia: Article 214(3) and (4) and Article 216 of the Code of Civil Procedure
(tsiviilkohtumenetluse seadustik) concerning third-party notices,

— Latvia: Articles 78, 79, 80 and 81 of the Civil Procedure Law (Civilprocesa likums) concerning
third-party notices,
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Lithuania: Article 47 of the Code of Civil Procedure (Civilinio proceso kodeksas),

Hungary: Articles 58 to 60 of the Code of Civil Procedure (Polgdri perrendtartas) concerning
third-party notices,

Austria: Article 21 of the Code of Civil Procedure (Zivilprozessordnung) concerning third-party
notices,

Poland: Articles 84 and 85 of the Code of Civil Procedure (Kodeks postepowania cywilnego)
concerning third-party notices (przypozwanie),

Slovenia: Article 204 of the Civil Procedure Act (Zakon o pravdnem postopku) concerning third-
party notices

Modification to Annexes I, II, III and IV of the Convention (2014)
[ANNEX I

The rules of jurisdiction referred to in Article 3(2) and 4(2) of the Convention are the following:]
in Croatia: Article 54 of the Act on the Resolution of Conflicts of Laws with the Regulations of
Other Countries in Specific Relations,

in Poland: Article 11037, point 4, and Article 1110 of the Code of Civil Procedure (Kodeks
postepowania cywilnego) in so far as the latter establish jurisdiction exclusively on the basis of
one of the following circumstances: the applicant is a Polish citizen or has their habitual residence,
domicile or registered office in Poland,

[ANNEX II

The courts or competent authorities to which the application referred to in Article 39 of the

Convention may besubmitted are the following:]

in Croatia: the "opcinski sudovi" in civil matters, the "Opcinski gradanski sud u Zagrebu" and the

"trgovacki sudovi" in commercial matters,

in the United Kingdom:

in the United Kingdom

a) in England and Wales, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment,
the ,, Magistrates' Court on transmission by the Secretary of State;

b) in Scotland, the Court of Session, or in the case of a maintenance judgment, the Sheriff Court
on transmission by the Scottish Ministers;

¢) in Northern Ireland, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment, the
Magistrates' Court on transmission by the Department of Justice;

d) in Gibraltar, the Supreme Court of Gibraltar, or in the case of a maintenance judgment, the
Magistrates' Court on transmission by the Attorney General of Gibraltar.

[ANNEX III

The courts with which appeals referred to in Article 43(2) of the Convention may be lodged are

the following:]

in Croatia: "Zupanijski sud" through "opc¢inski sud" in civil matters and "Visoki trgovacki sud
Republike Hrvatske" through "trgovacki sud" in commercial matters,

[ANNEX IV

The appeals which may be lodged pursuant to Article 44 of the Convention are the following:]
in Croatia: an appeal to the "Vrhovni sud Republike Hrvatske",
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in Latvia: an appeal in cassation to the "Augstakas tiesas Senatd", via the "Apgabaltiesa",
in Lithuania: an appeal in cassation to the "Lietuvos Auksciausiasis Teismas".

Modification to Annexes L, IL, ITI, IV and IX of the Convention (2016)
[ANNEX I

The rules of jurisdiction referred to in Article 3(2) and 4(2) of the Convention are the following:]
in the Czech Republic: Act No 91/2012 on private international law (Zakon o mezindrodnim pravu
soukromém), in particular, its Article 6,

in Estonia: Article 86 (jurisdiction at the location of property) of the Code of Civil Procedure
(Tsiviilkohtumenetluse seadustik), insofar as the claim is unrelated to that property of the person;
Article 100 (claim for termination of application of standard terms) of the Code of Civil
Procedure, insofar as the action is to be lodged with the court in whose territorial jurisdiction the
standard term was applied,

in Cyprus: Art. 21 of the Law on Courts, Law 14/60,

in Latvia: paragraph 2 of Article 27 and paragraphs 3, 5, 6 and 9 of Article 28 of the Civil
Procedure Law (Civilprocesa likums),

in Lithuania: Articles 783(3), 787 and 789(3) of the Code of Civil Procedure (Civilinio proceso
kodeksas),

in Portugal: Article 63(1) of the Code of Civil Procedure (Codigo de Processo Civil) in so far as
it may encompass exorbitant grounds of jurisdiction, such as the courts for the place in which the
branch, agency or other establishment is situated (if situated in Portugal) when the central
administration (if situated in a foreign State) is the party sued and Article 10 of the Code of Labour
Procedure (Codigo de Processo do Trabalho) in so far as it may encompass exorbitant grounds
of jurisdiction, such as the courts for the place where the plaintiff is domiciled in proceedings
relating to individual contracts of employment brought by the employee against the employer,

in Romania: Articles 1065-1081 under Title I "International jurisdiction of Romanian courts" in
Book VII "International civil procedure" of Act No 134/2010 on the Code of Civil Procedure,
The entry for Belgium in Annex 1 should be deleted.

[ANNEX II

The courts or competent authorities to which the application referred to in Article 39 of the

Convention may be submitted arethe following:]

in the Czech Republic: the "okresni soud”,

in Hungary: the "torvényszék székhelyén miikodo jardasbirosdag” and, in Budapest, the "Budai

Kozponti Keriileti Birosag”,

in Portugal: "instdncias centrais de competéncia especializada civel, instincias locais, sec¢do

competéncia genérica” or "secgdo civel”, if the latter exists, of the "tribunais de comarca". In the

case of maintenance obligations towards children (under the age of 18 or above) more and in the

case of maintenance obligations between spouses, the "sec¢des de familia e menores das

instancias centrais" or, where none exists, the "sec¢oes de competéncia genérica” or "sec¢do

civel”, if the latter exists, of the "instancias locais". For the remaining maintenance obligations

arising from other family relations, parentage or affinity, "sec¢oes de competéncia genérica” or

"sec¢do civel", if the latter exists, of the "instdncias locais”,

in Sweden,

in the United Kingdom:

a) in England and Wales, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment,
the Family Court on transmission by the "Secretary of State",
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[ANNEX III

The courts with which appeals referred to in Article 43(2) of the Convention may be lodged are
following:]

in the Czech Republic: the "okresni soud”,

in Hungary: the "térvényszék székhelyén mokodo jarasbirosag" (in Budapest, the "Budai Kozponti
Keriileti Birosag"); the appeal is adjudicated by the "torvényszék" (in Budapest, the "Févarosi
Torvényszek"),

in Malta, the "Qorti ta’ I-Appell”, in accordance with the procedure laid down for appeals in the

"Kodici ta’ Organizzazzjoni u Procedura Civili - Kap.12" or, in the case of a maintenance
judgment by "rikors guramentat" before the "Prim’Awla tal- Qorti Civili jew il-Qorti tal-
Magistrati ta’ Ghawdex fil-gurisdizzjoni superjuri taghha",

in Sweden: "tingsrdtt",

in the United Kingdom:

a) in England and Wales, the High Court of Justice, or in the case of a maintenance judgment,

the Family Court,

[ANNEX IV

The appeals which may be lodged pursuant to Article 44 of the Convention are the following:]
in Ireland, an appeal on a point of law to the Court of Appeal,

in the Czech Republic: a "dovolani”, a "Zaloba na obnovu izeni" and a "Zaloba pro zmatecnost",
in Latvia: an appeal to the "Augstaka tiesa", via the "Apgabaltiesa”,

in Romania: a "recursul”,

in Sweden, an appeal to the "hovrdtt” and "Hogsta domstolen”,

[ANNEX IX

The States and the rules referred to in Article II of Protocol 1 are the following:]

Croatia: Article 211 of the Civil Procedure Act (Zakon o parnicnom postupku),

Latvia: Articles 75, 78, 79, 80, 81 of the Civil Procedure Law (Civilprocesa likums) concerning
third-party notices

C-deild — Utgafudagur: 13. febraar 2023
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